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EN - WARNING! The following short instruction is intended to provide only an overview. In order to achieve maximum
security and comfort for your child it is absolutely imperative that you read the whole instruction manual carefully.

RU - BHUMAHME! KpaTtKaa MHCTPYKLMA cO3MaHa TONbKO An1A 0630pHOro npeacTtasneHna o6 asTokpecrne. [na
MaKCHMasnbHOM 3awuTbl U KOM¢OpTa Bawero pe6eHKa, O4YeHb BaXXHO criefoBaTb BCEM peKoMeHZaumAM JaHHOro
pykoBoacTBa. Bbl MoxeTe HaMTH €€ B cneLunanbHOM OTAENEHWU Ha aBTOKpeCe.

UA - YBATA! HacTynHa iHCTpyKUiA npu3HayeHa ana 3aransHoro ornagy. LLo6 3a6eaneunT MakcHmanbHUi piBEHb
6e3neKkn Ta KOMOPTY BaLLOi AUTUHM, BaXIIMBO YBAXKHO CifyBaTh peKOMEeHAaLifAM AaHOi IHCTPYKLI.

EE - HOIATUS
! See liihike manuaal on ainult tlevaade. Et tagada teie lapsele maksimaalset mugavust ja turvalisust on véga oluline, et te
loete tahelepanelikult kogu kasutusjuhendit.

LV - bridinajums! Instrukcijas mérkis ir sniegt tikai parskatu. Lai nodrosinatu Jasu b&rnam maksimalu dro$ibu un komfortu,
ir batiski nepieciesams iepazities pilniba ar lieto$anas noradijumiem.

LT - ISPEJIMAS! Tolimesné trumpa instrukcija pateikia tik apzvalga. Perskaitykite atidziai visa instrukcija, tik taip
garantuosite maksimaly savo vaiko sauguma.

TR - UYARI! Asagidaki 6zet talimatlar yalnizca genel bir fikir vermeye yoneliktir. Cocugunuz igin maksimum givenlik ve
konfor saglamak amaciyla kullanim talimatlarinin tamamini dikkatli bir sekilde okumaniz gerekir.
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CLOUD Zi-SIZE

HOMOLOGATION
Cloud Z i-Size
UNR129

Size: 45-87 cm
Weight: up to 13 kg

CEPTU®UKALMA
Cloud Z i-Size
UNR129

Paawvep: 45-87 cm
Bec: no 13 kr
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Cloud Z i-Size

UN R129
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DEAR CUSTOMER!

Thank you very much for purchasing the Cloud Z i-Size. We assure
you that in the development process of the car seat we focused on
safety, comfort and user friendliness. The product is manufactured
under special quality surveillance and complies with the strictest safety
requirements.

n WARNING! For proper protection of your child, it is essential
to use and install the car seat according to the instructions
given in this manual.

NOTE! Please always have the instruction manual at hand and store it in
the dedicated slot under the car seat.

NOTE! The newborn inlay protects your child. It must be used up to size
of 60 cm.

NOTE! Due to country-specific requirements (e.g. colour labelling on

the car seat), the product features may vary in their external appearance.

This, however, does not affect the correct functioning of the product.

If you choose an infant car seat with SensorSafe clip please note the
separate chapter “STRAPPING WITH HARNESS SYSTEM AND
CLIP". For more information about the function of SensorSafe please
see the manual enclosed.

YBAMAEMbIW MOKYMATESb!

Bnaropapum Bac 3a nproGpetenue astokpecna Cloud Z i-Size.

Mel 3aBepsem Bac, 4To B MpoLiecce pa3paboTki aBToOKpecna

Mbl COCPEIOTOHUNNCE Ha 6€30MacHOCTH, KoMbopTe 1 yao6eTae

B MCNONb30BaHNM. [POYKT M3roTOBNEH NOA, CeLManbHLIM
KOHTPOJIEM KayecTBa W COOTBETCTBYET CaMbiM CTPOMMM TpeGoBaHUAM
6e30MacHOCTH.

e
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w

n BHUMAHME! [Onsa obecrneyenns Hapewalien 3awmrsl
Balero pe6eHka, Heo6X0AMMO MCMONb30BATL U YCTAHOBUTL
aBTOKPEC/I0 B COOTBETCTBUN C MHCTPYKUUAMU, NPUBEAEHHBIMU
B JaHHOM PYKOBOACTBE.

BHUMAHME! MNoxanyiicTa, XxpaHWTe MHCTPYKLMIO MOGIN30CTH, B
npeaHa3Ha4eHHOM KapMaHe Moj, CUAEHUEM.

BHUMAHME! Brknappilw Ana HOBOPOKAEHHOIO 3alimMLLaeT pebeHKa.
OH ncnonb3yeTca A0 AOCTUKEHUA pe6eHKOM pocTta 60 cm.

BHUMAHME! M3-3a 0cobbix Tpe6oBaHWiA B pa3Hbix CTpaHax
(Hanpumep, LBETHbIE APMbIKK Ha aBTOKPECHIE), BHELLHWI BUA Kpecna
MOMET HE3HAYMTENBHO OTIMYATLCA. DTO HMKOMM 0BPa30M He BIMAET Ha
YHKLMOHANLHOCTL aBTOKpeCsa.

Ecnu Bbl BoiGepeTe eTCKOe aBTOKPECO C 3axnMoM SensorSafe,
o6paTtuTe BHUMaHWe Ha otaensHyto rmasy «<MCMOSIb3OBAHME
PEMEM BE30OMACHOCTH C SAMUMOM>. [ina nony4exus
[OMNOMHUTENBHOM MHPOPMaLK 0 dyHKUMK SensorSafe cm.
npunaraeMoe pyKOBOACTEO.
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PROTECTING THE VEHICLE

Traces of use and/or discolouration can appear on some vehicle seats
made from delicate materials (e.g. velour, leather, etc.) if car seats are
used. You can avoid this by putting, e.g. a blanket or a towel underneath
the car seat. Usage of the provided ISOFIX guides will further protect
the vehicle seat. For installation see chapter: ,CONNECTING THE
INFANT CAR SEAT WITH BASE". In this context also see our cleaning
directions. It is essential that these are followed before the first use of
the car seat.

3ALLUMTA ABTOMOBUIIA

Cnepibl UCMONB30BAHWA W/WN BbILBETaHUA MOTYT NOABUTLCA HA
HEKOTOPbIX aBTOMOGHITLHBIX CHAEHBAX U3 [AEMKATHBIX MaTepUarnos
(Hanpuvep, Bentop, KoMa 1 T. A.) NPW UCMONb30BaHWM aBTOKPECNa.
3TOro MOHHO M36ekaTh, MOMOKMB HA CHAEHbE aBTOMOBMIA, HANpPUMEp,
rnea Wi nonotexue. Micrnonb3osarne npunaraeMblx HanpassAtoLLMX
ISOFIX 6yaeT AononHUTeNbHO 3almLLaTe CUAEHbe aBToMobunA. Ona
noapo6Ho MHbOpMaLIMK 03HaKkoMbTeCh ¢ rnason: ,KPEMIEHWUE
ABTOKPECJIA HA BA3Y*. TaKe NpouTUTE HallK yKa3aHa Mo yxoay.
OvyeHb BaHO, YTOGLI OHW COBMIIOAANIMC A0 MEPBOrO UCMOMb30BAHNA
aBTOMOGMILHOIO Kpecna.
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CORRECT POSITION IN THE VEHICLE

This is an i-Size Enhanced Child Restraint System. It is approved
according to Regulation No.129, for use in i-Size compatible vehicle
seating positions as indicated by vehicle manufacturers in the

vehicle users’ manual. If your vehicle does not have an i-Size seating
position, please check the vehicle typelist that is included or
www.cybex-online.com whether the installation is allowed. Alternatively
the infant car seat may be installed on forward facing car seats
equipped with a 3-point automatic belt system according to UN R16.

n WARNING! The i-Size infant car seat must not be combined
with other systems and be used. The warranty expires as soon
as something is changed.

Always check before buying the i-Size infant car seat whether the seat
can be properly installed in your vehicle. Proper installation can be done
either by using the i-Size base via ISOFIX on the system or by using the
3-point belt system of the vehicle.

NPABU/IbHOE NOJIOHEHUE B ABTOMOBMIE

D10 ycoBeplueHCTBOBaHHAsA AETCKan yaepmmBatolas cuctema i-Size.
Ona cootsetctayet crangapty ECE R 129, ans ucnonssosanus

B TPAHCMOPTHbIX CPEICTBAX, MOAXOAALMX K [JAHHOMY MONOKEHHIO,
COrnacHoO PyKOBOACTBY MO SKCMUlyaTaLum asTomobuneit. Ecnny
BalLEro aBTOMOGWNA HET NO3WLMK ANA CUCTEMbI i-Size, NowanyicTa,
NpOBepLTE CMMCOK COBMECTUMbIX TPAHCMOPTHBIX CPEACTB Ha

camte www.cybex-online.com. B KauecTse anstepHaTtiBbl, AeTCKOE
aBTOMOﬁM]'IbHOE CUAEeHbE MOKET 6bITb yCTaHOBﬂeHO Ha I'IepelJ,HMX
aBTOMOGUIbHBIX CHAEHBAX C 3-TOYEHYHOM aBTOMATUHECKOWM CUCTEMOM
pemHei 6e3onacHocTu B cooteeTcTamn ¢ UN R16.

n BHUMAHMUE! [Jetckoe aBToOMOGULHOE CuaeHbe i-Size
HeJb3A KOMBUHMPOBATL C APYrMMK ccTemamu. MapaHTua
3aKaHYMBAETCA MPU NHOGLIX UBMEHEHHAX.

Bcerpa nposepsiiTe nepea nokynKoi aBTokpecna I-Size, MoxeT v oHo
6bITb MPaBMUIBLHO YCTAHOBNEHHBIM B Balem aBToMobune. MNpasunbHyo
YCTaHOBKY MOMHO BbIMOMHUTL IGO0 C MomoLLbto 6a3bl i-Size ¢
kpennennamu ISOFIX, nn6o ¢ noMoLLbio 3-TOUEYHOM CUCTEMbI PEMHEW
6e30MacHOCTM aBTOMOGMNA.
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SAFETY IN THE VEHICLE

n WARNING! Never use the car seat on a vehicle seat with an
activated front airbag. This does not apply to so-called side
airbags.

NOTE! The large-volume front airbag expands explosively and may
cause your child serious injury or even death.

n WARNING! The car seat and the base must always be
secured correctly in the vehicle even when not in use. In case
of an emergency brake or accident, an unsecured car seat may
injure other passengers or yourself.

In order to guarantee the best possible safety for all passengers make
sure that...

when installing the car seat on the front passenger seat, adjust the
vehicle seat in rearmost position.

you properly secure all objects likely to cause injury in the case of
an accident.

that the car buckle is not reaching all the way to the belt routing. In
case of doubt contact the retailer or manufacturer of the car seat.
all passengers in the vehicle are buckled up.

foldable backrests in the vehicle are locked in their upright position.

BE3OMNACHOCTb B ABTOMOBWJIE

“ BHUMAHME! Hukoraa He MCnonb3yiiTe aBTOKPECO Ha
CUIEHbE C aKTMBMPOBAHHOW GPOHTArNbHOM NOAYLIKOM
6e30nacHOCTH. DTO He OTHOCKTCA K TaK Ha3blBaeMbiM GOKOBbIM
noayuikam 6e30MacHOCTH.

BHUMAHME! ®porTanbHan nogyika 6e30nacHOCTH 60MbLIOTO
o6bema PEe3KO PACKPLIBAETCA 1 MOKET HAHECTU CEPLE3HYHO TPaBMy
BaliemMy Manbily 1M gaxe npuMBecTy K netasibHOMy UCXoay.

“ BHUMAHME! Astokpecno v 6a3a Bceraa AomKHbl GbiTb
npaBubHO 3apMKCUPOBaHBI, AaXE ecnn He ucnonbaytotca. B
Clly4ae Pe3KOro TOPMOMEHUA U aBapyK, He3aKperIeHHoe
ABTOKPEC/I0 MOXKET TPaBMWUPOBaTbL NAaCCaKMpPOB UK BOAUTENA.

YTO6bI rapaHTMpoBaTb MakCUManbHYyHO 6es3onacHoOCTb ANnA BCex
naccaxupos, y6€,CIMTer, 4710 ...

CMUHKM 3a[IHUX CUAEHUIA aBTOMOBUNA HAXOAATCA B BEPTUKANILHOM
NONOKEHUM W 3adUKCUPOBaHBI.

6bITb OTOABMHYTO KaK MOMHO [aiblue.
* Bbl I0/KHBIM 06Pa30M GUKCHpPYETe BCE OGBEKTI, KOTOPLIE MOTYT
NPUBECTU K TPABME B CMy4ae aBapuu.
4TO aBTOMOGMIILHAA NPAMKA HE IOXOAMT 10 HaNpPaBNALLMX PEMHA.
B cnyyae comHeHuit 06paTtuTech K NpoaasLy M1 NPOU3BOAUTENIO
aBTOKpecna.
BCe Maccakupbl B aBTOMOGW/IE NPUCTErHyThI.

npv ycTaHOBKE Ha nepeaHee cuaeHune, Kpecno aBToMOGMNA AOMKHO
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n WARNING! NEVER hold a baby on your lap in a vehicle. The
forces released in a collision are way too high for any person to
hold on to the baby. Never secure yourself and the child with
only one vehicle seat belt.

SAFETY FOR THE BABY

BB WARNING! Always strap your child with the integrated
harness system.

n WARNING! Please never leave your baby unattended in a
vehicle.

Take your baby out of the infant car seat as often as possible in order
to relieve pressure from his or her spine. Take breaks during longer car
journeys for this purpose. Also ensure that you do not leave your baby
for too long in the infant car seat even when not in the vehicle.

“ WARNING! The plastic parts of the infant car seat heat up
in the sun. Your baby can suffer burns from this. Protect your
baby and the infant car seat from intense sun exposure (e.g. by
placing a light cloth over the seat).

n BHUMAHMUE! HUKOTJA He nepeBosuTe peGerka y ceba Ha
roneHsx. Cuna MpW CTOSIKHOBEHWW CITULLKOM BEeJINKa, YTOGbI
ynepkatb peberra. Hukoraa He drKcupyiTe ceba u pebeHka
OfHMM peMHeM 6e30MacHOCTH.

BE3OMNACHOCTb PEBEHKA

“ BHUMAHMUE! Bcerpa npucterusaiite pebeHKka BCTPOEHHbIMU
PeMHAMM 6e30MacHOCTH.

“ BHUMAHMUE! Hukorga He ocTasnsaiTe ero 6e3 npucmorpa B
aBTOMOGMNE.

Yawe pocrasaitte pebeHka U3 Kpecna, YTobbl n3bemarb AaBneHus
Ha ero Wnu ee NO3BOHOYHWK. [enaiiTe naysbl BO BpeMa ASMTENbHbIX
noesaoK. Takke He OCTaBnANTe Ballero Manbilla Hafonro B
aBTOKPEC/IE, AAKE ECMIN OHO HAXOAWTCA He B aBTOMOGHNE.

“ BHUMAHME! MNnacTuKoBbie AeTanu aBTOKpeCna HarpesatoTcs
Ha conHue. Baw pe6eHoK MoxeT 06eubcs. 3alwuTute Balwero
pebeHKa 1 aBTOKPECTIO OT NPAMbIX Nyyert conHua (Hanpumep,
HaKpOMTe KPECNO CBETIION THAaHbIO).

4
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ADJUSTING THE CARRYING HANDLE

You can lock the carrying handle (1) in place in 3 positions:

A: Carrying/Driving-Position.
B: For placing the baby in the seat.
C: For a safe stand on a level surface outside the vehicle.

n WARNING! In order to prevent the seat from tipping over
during carrying, check whether the carrying handle (1) is locked
in place in carrying position A.

« To adjust the carrying handle (1), simultaneously press the left and
right buttons (2).

 Then pivot carrying handle (1) forwards or backwards while
pressing buttons (2) until it automatically locks in place in the
desired position.

ADJUSTING THE SUN CANOPY

Unfold the sun canopy by pulling gradually on the plastic cover. To
fold back, push the sun canopy back to its initial position.

YCTAHOBKA PYYKU 0N NEPEHOCKU
Bbi MoxeTe 3adukcrpoBaTth py4ry (1) Ha MecTe B 3 NonomeHmsx:
A: MMosnuma Ana nepeHoca/TpaHCNOPTUPOBKM B aBTOMOGUIIE.

B: ana pasmelleHna MnageHua B Kpecre.
C: BesonacHoe nonoMenue Ha TBEPAOH NOBEPXHOCTH BHE aBTOMOGMIIA. .

o

o
n BHUMAHMUE! [nn Toro, 4tobbl n3bemarb HemenarensHoro

HaKMoHa CHAEHBA BO BPEMA NEPEHOCKM, y6eauTeCh, YTO py4Ka
(1) sadurcuposara B noanumn A.

Yro6bI OTperynmnposarth nonoenme pydki (1), ogHoBpeMeHHO
HaMMWUTE Ha KHOMKM Nno Gokam (2).

3atem nepemectite pyyry (1) Biepes v nnu Hasaz, Hakas KHOMKK
(2) no Tex nop noka oHa He 3adUKCHPYeTCA aBTOMATUYECKH B
HYXHOM MONOKEHUU.

PEFYJIMPOBKA KO3bIPbKA OT COJTHLA.

PaaBepHMTe CO}'IHLLeG]aLUMTHbI;I NOSpreN, I'IOTHHyB 3a I'U'IaCTMP(OB_yPO
4acTb. YTOBbI CNOMMUTL KO3bIPEK, HaJaB1Te B 06paTHOM
HanpasneHuu.

17
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ADJUSTING TO BODY SIZE
Adjusting the Headrest

NOTE! The newborn inlay protects your child. It must be used up to size
of 60 cm.

NOTE! The headrest (3) ensures the best possible protection for your
child only if it is adjusted to the optimum height. There are 11 height
positions that can be set.

The headrest has to be adjusted in a way that the distance between
the child's shoulders and the headrest doesn‘t exceed 2 cm
(approx. 2 fingers width).

Check the height of the Harness Straps: Position the Harness
Straps at or just below the child's shoulders for rear-facing use.
Pull the adjustment handle (4) upwards to unlock the headrest (3).
Now you can adjust the headrest.

NOTE! The shoulder belts are firmly connected to the headrest and do
not have to be adjusted separately.

Removing the Newborn Inlay

The newborn inlay (5) may be removed after the baby is

61 cm (approx. 3 months) to provide more space for the child. To
remove the newborn inlay (5) open and remove the shoulder pads. Then
remove the newborn inlay and place the shoulder pads back on the
shoulder belts.

PEFYJIAPOBKA PASMEPA
PerynupoBsKa noaronoBHUKa

BHUMAHME! Brnappilw ana HOBOPOKAEHHOMO 3aliuLLaeT peGeHKa.
OH ncnonb3yeTca A0 AOCTUKEHUA pe6eHMa pocTa 60 cm.

e
<
w

BHUMAHME! MoaronosHuk (3) o6ecnednsaeT HaunyuLLyto 3aiuuTy
Bawero peGeHKa ToNIbKO B TOM C/ly4ae, €C/IM OH HACTPOEH Ha
ONTUManbHYHO BbICOTY. [laHHbIM NOAronoBHUK MmeeT 11 Nosuumi.

MoaronoBHMK fomKeH GbITb OTPErYIMPOBaH Tak1MM 06pPa3oMm,
4TO6bI PACCTOAHME MEM/IY nneyamm peGeHKa 1 NOAroNOBHUKOM He
npesbiwano 2 cm (Mpuén. 2 nanbua).

MpoBepbTe NoNoKeHWe pemHeln 6e30MacHOCTH MO BbICOTE:
PacrnonomuTe pemMH1 Ha YPOBHE MK YyThb HUKE Mney peGeHkKa npu
MOJIOKEHNM KPecsa MPOTUB XOAa ABUIKEHMA.

MoTAnWTE perynupoBouHyto pykoATKy (4) BBEpX, YTOBHI
pasbnokupoBath noaronosHuk (3). Tenepb MOXHO OTperynuposarh
NoAroNOBHUK.

BHUMAHME! MneyeBble peMHU KPenko coefnHeHb! C MOATrONOBHUKOM
W1 HE pEerynvpytoTca oTaesbHO.

CHATHE BKNaAbILLIA AN HOBOPOKAEHHBIX

Brnagsiw Ana HoBopomaeHHbIX (5) MOeT BbiTb yaaneH nocne Toro,
KaK pebeHok focTur 61 cm (oKono 3 MecALEeB),ana KOMPOPTHOro
pasmMeLLeHnA Manbila B Kpecne. YTobbl BbITalMTL BRIAAbIL AA
HOBOpOMAEHHbIX (5) , nomanyicTa, packpoiTe 1 y6epuTte nneyessie
HaKnagxku. aaTeM, BblTalWMTe CaM BKIa4bIW U NOMECTUTE HaKNaaKU
06paTHO Ha PEMHMU.
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STRAPPING WITH HARNESS SYSTEM

NOTE! Ensure that the headrest is correctly locked in place before
using the car seat.

NOTE! Ensure that the car seat is free from toys and hard objects.

The shoulder belts (6) are firmly attached to the headrest and must not
be adjusted separately.

« Loosen shoulder belts (6) by pressing the adjustment button on
central adjuster (7) and simultaneously pulling both shoulder belts
up.

NOTE! Please always pull on shoulder belt (6) and not on belt pads (8).

* Undo the belt buckle (9) by pressing the red button firmly.
NOTE! Ensure that shoulder belts (6) are not twisted.

Put your child into the car seat.

Place shoulder belts (6) directly over your child’s shoulders.

Place both buckle tongues (10) together and lock them in place in
belt buckle (9) with an audible “CLICK”.

Pull cautiously on central adjustment belt (11) in order to tighten
shoulder belts (6) until they fit your child’s body.

NOTE! For the car seat to offer optimum protection, shoulder belts (6)
should fit the body as closely as possible.

DUKCALUA PEMHAMU BE3OMACHOCTHU

BHUMAHME! Y6enutecs, 4To NOArONOBHUK NPaBUIbHO
3a1KCHMpOBaH Nepes, UCrnoNb30BaHWeM aBTOKPeCna.

BHUMAHME! Y6enutecs, 4to cuaeHve aBToMobmns CBOGOAHO OT
UIPYLLEK W TBEPAbIX NPEAMETOB.

Mneyesble pemiu (6) HaAEKHO NPUKPENNEHbI K NOATONOBHIKY U He T
[LOMKHbI PErynMpoBaTLCA OTAENBHO.

RO L En [ AR

+ Ocna6bre nneyesble pemH (6) , aKTMBMPOBAB pbivar perynMpoBKi
no ueHTpy (7) 1 OAHOBPEMEHHO MOTAHYB 06a PEMHA BBEPX.

BHUMAHME! Bcerna TanuTe 3a nnedessie pemti (6), a He 3a
nneuyessble Haknaaxu (8).

« PaccrerHuTe npamky pemHs (9), CUIbHO HaaB Ha KPACHYHO KHOMKY.

BHUMAHME! Y6eautecs, uto nnevessie pemhi (6) He neperpyyeHbi.

Ycapute peGeHka B aBTOKpeCso.

MomecTnTe nneyessie pemun (6) cTporo Ha nNneun peeHka.

» Coeauhute BMecTe 06a Asbika pemHen (10) 1 sacterHuTe ux B
npske (9) C YETHUM LLENYKOM.

MotanuTe 3a LeHTpanbHbIM pemerb (11), 4To6bI 3aTAHYTL Nneyessie
pemtn (B) B COOTBETCTBIM C POCTOM pebeHKa.

BHUMAHME! Y106b1 rapaHTHpoBaTh MakcUMarnbHyto 6e30MacHOCTb,
nneyesble pemti (6) LOMKHBI NNOTHO NpUneraTb K Teny pebeHKa.
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STRAPPING WITH HARNESS SYSTEM AND CLIP

This chapter only applies for car seats that are equipped with the
SensorSafe clip at point of sales or are upgraded with a separate
SensorSafe clip.

The SensorSafe clip is attached to the harness system of the seat. Both
parts of the clip have slots for connecting it to the harness system. For
installation of both parts please proceedas follows:

« Grasp the harness under the shoulder pads and guide it from back
to front through the upper slot of the clip.

 Guide the harness behind the clip and insert it from back to front in
the lower slot.

To uninstall the clip, follow the steps in opposite order.

NOTE! Ensure that the headrest is correctly locked in place before
using the car seat.

NOTE! Ensure that the car seat is free from toys and hard objects.
The shoulder belts (6) are firmly attached to the headrest and must not
be adjusted separately.

« Loosen shoulder belts (6) by pressing the adjustment button on
central adjuster (7) and simultaneously pulling both shoulder belts
up.

NOTE! Please always pull on shoulder belt (6) and not on belt pads (8).

Undo the belt buckle (9) by pressing the red button firmly.

* Open the clip by pressing the release button and pulling both parts
apart.

MCNONb30BAHWUE PEMHEN BE3OMNACHOCTU U 3ACTEXKH-
HUNA

Ora rmasa npHUMeHMa TOJIbKO K aBTOKpPeC/iaM, KOTOpble U3Ha4anbHO
OCHalLeHbl CEHCOPHbIM 3axKnMom SensorSafe nnu koTopsle Gbinn
OCHaleHbl UM NMOo3Xe.

e
<
w

CercopHbiit 3amnm SensorSafe kpenutca K pemMHAM 6e30MacHoCTM.
O6e yacTu 3arK1ma UMeroT rHesga anAa NnoAKNKYeHUA K cucteme
pemHei 6e3onacHoCTH. [lnA yCTaHOBKM 06EMX YacTel BbINOHUTE
cneaytolme AeNCTBuA:

* BosbMWTe 3a peMHM MOA, NNeYEBbIMU HaKNaAKaM1 U MPOTAHWTE MX
Brepes Yepes BePXHMIA COT 3ammnma.

. npOTFlHVITe PeMHW NoA, 3aXMMOM W BCTaBbTe WX C3aAU B HUMHUIA
crnor.

Y1066 yoanuTb 3aKnM, BbINONHUTE LEeNCTBUA B O6paTHOM nopAanke.

BHUMAHME! Y6eauntech, 4TO NOArONOBHUK NPaBUiibHO 3adUKCMPOBaH
nepes, Ucronb3oBaHKeM aBTOKpecna.

NOTE! Y6eautech, 4to craeHve aBToMOGMNA CBOGOAHO OT UrpyLUeK 1
TBEpAbIX NPEAMETOB.

Mneyessbie pemHit (6) HaAEKHO MPHUKPENeHs! K NOArONOBHUKY U He
[OMHHbI PETYNIMPOBATLCA OTAENBHO.

« Ocna6bte nnevesble pemHi (6) , aKTMBMPOBaB pbiar perynmpoBKmu
no ueHTpy (7) M 0AHOBPEMEHHO NOTAHYB 062 PEMHA BBEPX.

BHUMAHME! Bcerpa taHuTe 3a nnevessie pemhm (6), a He 3a
nneyessble Haknaaxu (8).

Paccreruure NPAXKY PEMHA (9), CWUNbHO HaMaB Ha KpacCHY0 KHOTMKY.
. F‘acnpoﬁTe 3aMK1M, HaaB Ha KHOMKY U NOTAHYB o6e yacTu.
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NOTE! Ensure that shoulder belts (6) are not twisted.

Put your child into the car seat.

Place shoulder belts (6) directly over your child’s shoulders.

Place both buckle tongues (10) together and lock them in place in
belt buckle (9) with an audible “CLICK”.

Fasten the clip with an audible ,CLICK".

Push the closed clip down toward belt buckle.

Pull cautiously on central adjustment belt (11) in order to tighten
shoulder belts (6) until they fit your child’s body.

Position the clip right under the shoulder pads.

NOTE! For the car seat to offer optimum protection, shoulder belts (6)
should fit the body as closely as possible.

AR

.

BHUMAHME! Y6eautecs, 4o nnedessbie pemti (6) He nepexpyyeHbi. .

Ycanute pebeHka B aBTOKPECO.

MomecTtuTe nnedesbie pemun (6) cTporo Ha nneun pebeHka.
CoepuHuTe BMecTe 06a Asbika pemHeit (10) v sacTertuTe vx B
npakKe (9) C YETHUM LWenYKoM.

3acTerHnTe 3am1M C LENYKOM.

OnyCTiTE 3aMMUM BHW3 K MPAKKE PEMHA.

MotaHnTe 3a LeHTpanbHbIM pemeHb (11), 4To6bI 3aTAHY T NeyeBble
pemtn (6) B COOTBETCTBUM C POCTOM pebeHKa.

« Pacnonomure Knun NPAMO NOA NNeYeBbIMKA HaKNaAKamu.

z
w

.

.

BHUMAHME! Y106b1 rapaHTHpoBaTh MakcHManbHyto 6e30nacHOCTb,
nneyesble pemti (B) LOMKHBI NNOTHO NpUneraTb K Teny pebeHKa.
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CONNECTING THE INFANT CAR SEAT WITH BASE
Before first use

n WARNING! For the acoustic indicator to be working, it is
mandatory to remove the plastic lock.

There will be a characteristic warning signal audible till the base
is installed correctly (see section: ,Adjusting the load leg").
NOTE! If the load leg is folded out and the transportation
lock is removed and there is no noise, you have to change the
battery (see chapter: ,HOW TO CHANGE BATTERY*).

Installation of the base
Please select an appropriate seat in the vehicle.

NOTE! If your car is not equipped with an i-Size seating position,
please check the typelist attached to the product.

NOTE! The ISOFIX anchorage points (12) are two metal lugs per seat
and are located between the backrest and the seat of the car. If you are
in any doubt, consult your car's instruction manual for assistance.

« If the ISOFIX anchorage points (12) of your vehicle are difficult to
access, you should use the ISOFIX insert guides (13) that fix on the
ISOFIX attachment points (12) permanently.

NOTE! Do not put any objects in the foot area in front of the child seat.

YCTAHOBKA ABTOKPEC/JIA HA BA3Y
Mepen

n BHUMAHMUE! [1na paGoTbl aKyCTU4ECKOrO MHAMKATOPA
HeOGXOAMMO yAaniTb MNacTUKOBLIM 3aMOK.

3BYyKOBOM C1rHan GyneT CribilleH [0 TeX rop, rnoka 6asa He
6Gynet ycraHoBneHa npasunbHo (cm. Pasaen: ,Perynnposka
OrMOPHO# HOrW').

BHUMAHME! Ecnu onopHas Hora pasnoeHa u
TPaHCMOPTHbIM 3aMOK YAANEH, HO HET LuyMa, Bbl LOMKHbI
3ameHuTb Gatapeto (cm. paspen: ,KAK SAMEHUTb
BATAPERO").

YcraHoBKa Ha 6a3y
Buibepute noaxoasiiee mecto B aBTomobune.

BHUMAHME! Ecnv Baw asToMo6Usb He OCHaLLEH nosokeHueM i-Size,
NpPOBepLTE CMMCOK TPAHCMOPTHBIX CPEACTB.

BHUMAHME! dukcarops ISOFIX (12) - ato 2 meTtannnueckue netnm
Ha KaaoM CHUAEHWKU, KOTOPbIE PacnonoXeHbl B yl'J'Iy6J'IeHVIVI Mexay
CMUHKOM U cuaeHnem asTomo6buns. Ecnu Yy BaC BO3HWKIN COMHEHUA,
OﬁpaTVITer K PYKOBOACTBY MO 3KCnnyatauun sallero aBTOMOGMNA.

+ Ecnu mecta kpennenns ISOFIX (12) TpyaHOAOCTYMHbI, Bbl AOMKHI
ucnonsaosarts Hanpasnaowme ISOFIX (13), kotopsie nocToaHHO
drKcHpytoTea B Toukax kpennenua ISOFIX (12).

BHUMAHME! He knannte NnoCTOPOHHKWE NpeaMeTsl B 06/1aCTb HOM
Briepeay aBTOKpeCna.

RO L En [ AR
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Always fold out the load leg (14) until it locks.

Release the lock of the ISOFIX connectors (15). Both locks

can be adjusted independently. Push both buttons (16) and (17)
simultaneously and pull the ISOFIX connectors out of the base to
the endstopper.

The ISOFIX connectors (15) have to lock into the ISOFIX
anchorage points (12) with an audible click.

Make sure that the base stays firmly in place by trying to pull it out
of the ISOFIX connect guides.

The green safety indicator (18) must be clearly visible on both
ISOFIX release buttons.

Next, push the base in the direction to the backrest until it is fully
aligned with the backrest.

NOTE! Moving the base sideways will further brace the base with the
backrest.

.

Packpoitte dpurcatop kpennenuit ISOFIX (15). O6a samka moryT
6bITb OTPErynMpoBaHbl oTaenbHO. OAHOBPEMEHHO HamMuTe 06e
kHonku (16) 1 (17) v BoirawmTe pasbems ISOFIX ua ocHosaHua B
TOPLEBYIO 3armyLIKY.

Kpennenna ISOFIX (15) nomHbl BeTasnTtbea B durcartopbl ISOFIX
(12) c YeTKUM LenyKoM.

Y6eaunTecs, 4To 6a3a HagemHO 3adp1KCHPOBaHa, MOMbITaBLINCH
BbITAWNTL ee U3 purcatopos ISOFIX.

3eneHbiit HaukaTop 6esonacHocTy (18) gomweH BbiTh 3ameTeH Ha
o6enx KHonKax durcaumnm ISOFIX.

3atem HafiaBuTe Ha OCHOBAHWE B HANPABIEHWUM CMIMHKM, MOKa OHO
He BYAeT NONHOCTHIO BbIPOBHEHO CO CMIMHKOM.

Bceraa packnaabisaitte onopHyto Hory (14) ao dukcaumu.
<

z
w

.

BHUMAHME! CwelleHie 6a3bl B GOKOBOM HanpasneHnu NpueeaeT K
[NanbHenLeMy KPernneH1io OCHOBAHUA C MOMOLLBIO CIIMHKMU.
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Adjusting the load leg

Make sure that the load leg (14) is fixed in the forward position. Push
the adjustment button (19) upwards on the load leg and press it to pull
the load leg. Pull the load leg (14) out until it touches the vehicle floor.
After this, pull the foot out to the next locking position to ensure optimal
force transmission. The load leg indicator (20) on the base will show
GREEN and the characteristic noise will stop.

NOTE! Make sure that the base rests as flat as possible on the car seat.

n WARNING! The load leg (14) must always be in direct contact
with the vehicle floor. There must be no objects or spaces
between the vehicle floor and the load leg. If there are storage
compartments in the floor of the vehicle you must contact the
vehicle manufacturer.

PerynupoBKa ONOpPHO#H HOrK

Y6eputecs, 4To onopHas Hora (14) sadpukcrposaHa B nepeaHem
nonoxeHuu. MoTaHWTe 3a KHOMKy peryniposki (19) BBEpX Ha ONOPHOM
HOT'e U HaXMWTE Ha Hee, YTOObI BLITAHYTL ONOPHYHO Hory. BoiTarvBaiite
onopHyto onopy (14), noKa oHa He KOCHETCA Nona TPaHCNOPTHOrO
cpeactea. [locne 3TOro BhITALMTE HOMY B CEAYHOLLEE NONOKEHUe
61O0KMPOBKH, 4TOBbI 06eCNeYTL onTUMansHyto onopy. Maukatop (20)
Ha 6ase craret 3ESTEHbIM v pasgactca xapakTepHbii LETHOK.

BHUMAHME! YnoctoBepstecs, 4To 6a3a umeeT Havnbonee posHoe
NOMOKEHHE.

n BHUMAHME! OropHas Hora (14) fomsHa BCceraa HaxoauTsCA
B HEMOCPEACTBEHHOM KOHTaKTE C MOMIOM TPaHCMOPTHOMO
cpeacta. He [0Mm#HO 6biTb HUKaKMX NPEAMETOB UK
NPOCBETOB MeM/y MOJIOM TPaHCMOPTHOIO CPEACTBA M OMOPHOM
Horo#. Ecnu B nony aBToMo61nA HaxoAATCA OTCEKW Ana
XPaHEHUs, CBAKMUTECH C MPOM3BOAUTENEM TPAHCMIOPTHOrO
cpeacTsa.

i
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Removing the base from the vehicle

Unlock both ISOFIX connectors (15) through pushing the buttons
(16) and (17) simultaneously and pull them out of the ISOFIX
connect guides.

Pull out the base from the ISOFIX anchorage points.

Push the connectors (15) back into the original position.

By pressing the adjustment button (19) you can push back the load
leg into its original position and then fold it back to save space.

CHATHe 6a3bl

+ Pas6nokupyiTe 06a pasbema ISOFIX (15), onHoBpemeHHO
Hammman kHonku (16) v (17) 1 BbiITawmTe KX M3 HANPABAAKOLMX
ISOFIX.

* Beitawure 6a3y na dpurcatopos ISOFIX.

+ Cnomurte kpennenua ISOFIX (15) B vcxoaHoe nonomeHue.

* Hamuman kHonky perynuposku (19) ncxonHoe nosomeHue, a satem
CIIOXUTL Hadaf, YTOGbI COKOHOMMTL MECTO.
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Installing the infant car seat on the base
NOTE! Make sure that the surface of the base is clear of free objects.

NOTE! Before installing the seat take care that the base is either turned
in the authorized position for driving or in boarding position (see chapter
,ROTATION FUNCTION"). Small triangles on the base will help you to

find the correct position.

Make sure that the carrying handle is fixed in carrying position A, the
child is secured with the integrated harness system as well as ensure
the correct installation of the base in the vehicle. Place the car seat in
rearward facing position on the base. Please ensure that both locking
bars (21) lock with an audible ,CLICK*. Check whether the base
indicator (22) on the base is GREEN. If the indicator is not GREEN, the
car seat is not sufficiently locked. If necessary, repeat the procedure.

Alternatively the infant car seat may be attached to the base in boarding
position (see chapter ,ROTATION FUNCTION").

Proceed as mentioned above and then rotate the infant car seat until it
is oriented rearward facing and locks with an audible ,CLICK". Check
whether the base indicator (22) and the driving direction indicator (23)
on the base are GREEN. If not both the indicators are GREEN, the car
seat is not sufficiently locked. If necessary, repeat the procedure.

Activate the side protector (24) (see chapter ,ADJUSTING THE SIDE
PROTECTORS").

YcTaHOBKa aBTOKpecna Ha 6a3y

BHUMAHME! Y6enutecs, 4to NoBepxHOCTb Gadbl O4MLLEHA OT MHOGbIX
HEe3apUKCUPOBaHHbIX NPEAMETOB.

BHUMAHME! Mepep, yctaHoBKOM aBTOKpecna y6eamTecs, 4to
OCHOBaHWE Pa3BEPHYTO B PA3PELLEHHOE MOMNOKEHUE 1A €3Abl UK B
nonoxenue ana nocagku (cm. pasaen «PYHKLIMA BPALLEHWSAY).
ManeHbKu1e TpeyronbH1KK Ha Ga3e MOMOryT BaM HaTK NPaBUbHYO
no3uLmHo.
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Y6eamTecs, 4TO pyuKa ANA NEPEHOCKM 3adUKCHPOBAHA B NONOKEHUM

A nA nepeHoCKM, peBeHOK 3aKpenneH C MOMOLLBIO BCTPOEHHOM
cHCTeMbl peMHei? a Gasa yCTaHoBreHa KOPPEKTHO. PasmecTite
aBTOKpecso Ha 6a3y NPOTWB xofa ABUMKeEHWA aBToMo6MNA. MomanyiicTa,
y6eaunTecs, 4to 06a kpennerua (21) GUKCUPYIOTCA C LENYKOM.
V6eaurecs, 4to unamKatop (22) Ha 6ase SEJTEHBIM. Ecnm nHamkatop
re 3EJIEHbIN, aBToKpecno He 3abMKCHPOBaHO AOMKHBIM 06PA3OM.
MoBToOpHTE NPK HEOBXOAMMOCTH.

B KayecTtee SJ'IbTepHaTMEbI AeTcroe aBTONpeCﬂO MOXeT 6bITb
npvKpenneHo k 6ase B nonomennn nocaaku (cm. paspen «@YHKLNA
BPALLEEHWS).

[eWicTByiiTe KaK yKasaHo BbiLLE, & 3aTeM NOBEPHUTE AEeTCKoe
aBTOKPEC/IO B MOMOKEHWE NPOTUB X0Aa ABUMEHUA A0 YETKOrO LLeNyKa.
Y6eaunTecs, 4To MHaMKaTop Ha 6a3e (22) 1 ykasatens HanpasneHua
newenna (23) Ha ocHosaHuu anatotca SESTEHBIMW. Ecnu o6a
uHaukatopa He 3EJTEHBIE, aBToMo61bHOE KPEecno HepoCTaTouHO
3a6nokuposaHo. MoBTopUTE NPU HEOBXOAMMOCTH.

AxTuempyiiTe 60koBoi npotekTop (24) (cm. paspen ,PEFYIMPOBKA
BOKOBbIX MPOTEKTOPOB®).
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Removal

NOTE! To prevent damage to your car and the car seat, the side
protector should be folded back before removing the car seat (see
chapter ,ADJUSTING THE SIDE PROTECTORS").

Press the green release button (25) and pull the upper release button
(26) up to unlock the infant car seat from the base. Tilt the seat a little.
The base indicator now shows RED. Now you can release the unlocking
buttons (25) and (26) and lift the infant car seat off the Base.

CHaTHe

BHUMAHME! Bo n36exaHre NoBpemaeHWA Baliero aBToMobuna n
aBTOKpecna GOKOBbLIE NPOTEKTOPLI CNEAYET CNIOMUTL Nepes, CHATUEM
aBTOMO6UnLHOro Kpecna (cm. Paspen «PEMYIMPOBKA BOKOBbIX
MPOTEKTOPOB>).

Hammute Ha LeHTpanbHyto KHOMKy (25) 1 0aHY M3 KHOMOK
pas6IoKMpPOBKI CEOKY (26) 0aHOBPEMEHHO, YTOBLI Pa36IoKMpoBaThL
[eTCKoe aBTOKpecno. HemHoro Haknonute kpecno. MHaukatop Ha
6ase Teneps KPACHBIN. Teneps Bhi MOMeTe OTNYCTHTL KHOMKM
pas6nokuposku (25) 1 (26) v cHATb asToKkpecno ¢ 6asbl.
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HOW TO CHANGE BATTERY
Consider the following points for changing the battery:

Keep all batteries out of reach of children.

Only use the recommended type CR2032 batteries.

An empty battery always has to be removed in order to protect the
product from escaping liquids.

Never expose this product or the battery to fire.

Do not use old batteries or batteries that show signs of leakage or
cracks.

Use only high-quality new batteries.

Pay attention to the correct polarity (+/-).

To change the battery you have to open the compartment located at
rear of the load leg with a screw driver. After changing the battery it
is mandatory to close this compartment again and the characeristic
warning signal is audible if the load leg isn't installed correctly.

KAK 3AMEHWUTb BATAPEIO
Paccmotpum cneaytolme nyHKTLI Npu 3ameHe 6atapeu:

* XpaHuTe BCe 6aTapeu B HEAOCTYMHOM [NA AETeNH MecTe.

* McnonbayiiTe TonbKo pekomeHaoBaHHble Gatapen Trna CR2032.
* [1nA 3alwmTel NpOAyKTa OT BEITEKAIOLLMX KMAKOCTEN BCeraa
HeoBX0AMMO yAanuTL UCMONb30BaHHYO GaTapeto.

HuKorna He nozisepraiite aT0T NPOAYKT MM aKKYMyNATOP
BO34EWCTBUIO OrHA.

He ucnonbayite ctapele Gatapen unu 6atapeu, KOTopble UMEoT
NPMU3HAKK NPOTEYKM UK TPELLMHBI.

Mcrnonk3ayiiTe TONbKO BbICOKOKAYECTBEHHbIE HOBbIE GaTapen.
O6patute BHAMaHKE Ha NPaBUIbHYO MONAPHOCTL (+/-).
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Y106bI 3aMeHNUTL GaTapeto, Bbl AOMKHbI OTKPbITH OTCEK,
PaCMONOKEHHBIN Ha 33[IHEN YaCTH OMOPHOM HOTK C MOMOLLLIO
oTBepTku. [ocne 3ameHbl 6aTapen He06X0AMMO CHOBA 3aKPbITh 3TOT
OTCEK; eC/I1 HOKKA Harpy3Ki YCTaHOBIEHA HEMPABMBHO, Bbl YC/bILIUTE
3BYKOBOW CUrHas.
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INSTALLING THE INFANT CAR SEAT WITH VEHICLE BELT
Installation

Place the infant car seat facing the rear of the vehicle on the vehicle

seat.

Ensure, that the carrying handle (1) is locked in car postion A.

Ensure that the installation mark on warning sticker (27), located on

the side of the infant car seat, is aligned with the floor of the vehicle.

Pull out the vehicle seat belt and route it over the infant car seat.

Place the lap belt (28) into blue belt routings (29) on both sides of

the infant car seat.

Lock the buckle tongue in place in vehicle seat belt (30).

Tighten lap belt (28) by pulling on diagonal belt (31) in the direction

of the front of the vehicle.

Pull diagonal belt (31) behind the head end of the infant car seat.

NOTE! Do not twist the vehicle seat belt while doing this.

« Activate the side protector (24) (see chapter ,ADJUSTING THE
SIDE PROTECTORS").

* Route diagonal belt (31) through the rear blue belt routing (32) and
above the unfolded side protector (24).

« Tighten diagonal belt (31).

n WARNUNG! Diagonal belt (31) must be routed through rear,
blue belt routing (32) and above the unfolded Linear Side-
impact Protection (24).

YCTAHOBKA ABTOKPECJIA NMPU NOMOLLU PEMHA
BE3OMNACHOCTHU ABTOMOBMUIIA

YcraHoBKa

.

.

MomecTHTe aBTOKPEC/O B MOMOKEHWE MPOTUB XOAa ABUKEHUA.
Y6eauTecs, 4to pydra Ana nepeHocky (1) saduKcrposara B
nonomeHnn A.

. Y6epnuTtech, 4To MeTKa YCTAHOBKM Ha Npeaynpexaatoen
HaKneiKe, pacrnosoMeHHOM COOKy OT IETCKOro aBTOMOGUIBHOrO
CUAEHbA, BBIPOBHEHA C MO/IOM aBTOMOGMNA.

BeiTawmre pemeHb 6e30MacHOCTM aBTOMOGMAA W MPOTAHUTE ero
BOKpYr Kpecna.

MomecTuTe nosacHoi pemeHb (28) 8 rony6sie Hanpasnatowme (29) ¢
06enx CTOPOH aBTOKpecsna.

3apuKcHpyiTe ASBIYOK NPAKKM HA MECTE B NPAKKE PEMHA
6esonacHocTi asTomo6una (30).

3aTAHUTe NOACHOM pemeHb (28), NoTAHYB 3a AuaroHanbHbI peMeHb
(31) no HanpaeneHuio ABMHEHNA.

MpotaHuTe anaroHanbHbIM pemesb (31) nog NoAronoBHUKOM.

BHUMAHME! He neperpyuvBaiite pemMH1 aBTOMOGUNA.

AxTuBupyitTe 60K0BOI NpoTekTop (24) (cm. Paspen
«PEFYNIMPOBKA BOKOBbIX MPOTEKTOPOB»).

MpoTaH1Te AnaroHanbHbIi pemeHs (31) Yepes 3aHIO0 CHHIOKW
Hanpasnatowwyto (32) v nog, packpsiTeiM npoTexTopom (24).
3araHuTe anaroHansHii pemens (31).

n BHUMAHME! JuaroHansHbii pemeHs (31) aomkeH 6bitb

NPOTAHYT Yepes AasnbHUit CHHMI Hanpasnatowmi (32) 1 nog
PacKpbITbiM 60KOBbIM MpoTEKTOPOM (24).

o
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NOTE! The infant car seat may be used on all vehicle seats with three-
point automatic belts according to UN R16. We recommend as a rule
that the infant car seat is used in the rear of the vehicle. In most cases,
your child is exposed to higher risk in the front.

n WARNING! The infant car seat is not suitable for use with a
two-point or lap vehicle seat belt. Securing with a two-point
vehicle seat belt could result in serious or fatal injuries to the
child in the event of an accident.

n WARNING! It may be that buckle part of the vehicle seat belt
is too long so that it reaches the blue belt routing of the infant
car seat. This means that the infant car seat cannot be fastened
tightly. If this is the case, choose another seat in the vehicle for
the infant car seat. In case of doubt contact the manufacturer of
the infant car seat.

Removal

NOTE! To prevent damage to your car and the car seat, the side
protector (24) should be folded back before removing the car seat (see
chapter ,ADJUSTING THE SIDE PROTECTORS").

« Take the vehicle seat belt out of the blue belt routing in the back
(32).

« Open the vehicle belt buckle and take the lap belt out of the blue
belt routings (29).

BHUMAHME! [leTcKoe aBTOKPEC/IO MOMHO MCMOb30BaTh Ha BCEX
aBTOMOGUIIbHBIX CHAEHBAX C TPEXTOUEUHBIMM aBTOMATUYECKUMM
pemHAMM B cooTBeTCTBUM C nonoxeHrem OOH R16. Mbl pekomerayem
yCTaHaB/MBaTb aBTOKPECIO Ha 3a[IHWX CUAEHWUAX aBTomMobunA. B
6OMbLUIMHCTBE Cryyaes, PeGEHOK MOABEPHEH BbICOKOM PUCKY, HAXOAACH
Cnepeu,m MaLlUrHbI.
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n BHUMAHME! AsToKpecsio He peKoMeH/yeTCA 1Cronb3oBaTh
C [BYXTO4EYHBIM W/ MOACHBLIM pemMHeM. Kpennerne Kpecna
[IBYXTOYEYHBIM PEMHEM MOMET MPUBECTU K CEPLE3HBIM WK
daTtanbHbIM TpaBMam pebeHKa.

n BHUMAHME! BoamoHO, 4TO NpsaKa peMHs aBToMo6unsa
C/IULIKOM [JIMHHAA 1 KacaeTCA rony6bix HanpPaBsAIOLMX
aBTOKpecsna. ST0 03HAYAET, YTO [AETCKOE AaBTOKPECIO HEMb3A
nnoTHo 3aduKcupoBarsk. B aTom cnyyae BeibepuTe npyroe
CUAEHWe [171A YCTaHOBKM aBTOKpecna. [py COMHEHMAX
o6paTuUTech K MPOM3BOAMTENIO aBTOKPECa.

CHATHE

BHUMAHME! Bo v36eixaHre noBpemkaeHna Ballero asTomobmna
1 aBTOKpecna 6oKoBble NpoTexTopkl (24) CrieayeT CNOKUTL nepeq,
CHATWEM aBToMOBMNLHOrO Kpecna (cm. Pasaen «PEMYIMPOBKA
BOKOBbIX MPOTEKTOPOB»).

* BoiTawmTe pemMeHb aBTOMOGMAA 13 rony6bix HANPaBNAOWMX C3aan
asToKpecna (32).

* OTKpoWiTe NpAMKY PEMHA TPAHCTIOPTHOIO CPEACTBA U BbiTaliUTe
pemetb 13 ronyBbix HanpasnaoLwmx (29).
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ADJUSTING THE SIDE PROTECTORS

The “Linear Side-impact Protection” (L.S.P)) is built into the car seat.
This system enhances the safety of your child in the event of a side
crash. In order to achieve the best possible protective effect, unfold the
L.S.P. (24) as far as possible towards the vehicle door closest to the
car seat. To release the L.S.P. pull on the marked area (33) on the L.S.P.
If it's not possible to completely unfold the L.S.P. with a closed vehicle
door, you may as well use the infant car seat with a closed L.S.P.

NOTE! Ensure that the extendable part locks in place with an audible
,CLICK".

The L.S.P. can be completely folded back into initial position if you pull
on the marked area (33).

NOTE! When using the car seat on a middle position in the vehicle, it's
prohibited to fold out the (L.S.P.) device.

n WARNING! Using the (L.S.P.) device to carry or to fasten the
car seat is prohibited.

YCTAHOBKA CUCTEMbl EOKOBOW 3ALLMTbI

TuHeitHan sawmra ot 6oKosbix yaapos (L.S.P)sctpoeHa B camo <
aBTOKpecso. DTa cucTema noBbIWAeT 6e30MacHOCTb Ballero peGeHka .

N

B Criyyae GOKOBOrO CTOMKHOBEHMA. [1NA AOCTUKEHUA HannyuLLero
3awmTHOro adderta passeprute npotektop L.S.P. (24), makcnmansHo
67IM3KO K ABEPU aBTOMOGUNA, GNiMHaiLIei K aBTOMOBHUILHOMY Kpecry.
Y7106kl PaCKpbITL CHCTEMY GOKOBOM 3aLLMTHI, MOTAHWUTE 33 OTMEUEHHYO
o6nacTs (33) Ha npotexTope. ECnn nonHOCTLI0 pacKpbITbie MPOTEKTOPbI
L.S.P. MeLwwatoT npw 3aKpbIToi ABEPU TPAHCTIOPTHOrO CPEACTBA, Bbl
TaKKe MOKETE WUCMOMb30BaTh AETCKOE aBTOKPEC/O 6€3 MPOTEKTOPOB.

E

BHUMAHME! Y6enutecs, 4to 60KOBbIE MPOTEKTOPLI 3apUKCHPYHOTCA C
HETHMM LLLEYKOM.

pOTEKTOPBLI NONHOCTBLIO CKNAZLIBAIOTCA B UCXOAHOE MONOMEHWE, eCn
Bbl NOTAHWTE 3a 0603HaveHHyt0 06nacTb (33).

BHUMAHME! Mpu ncnonb3oBaHWK aBTOKpeCa Ha CpeaHen No3uLmnn B
TPaHCNOPTHOM CPeACTBe, 3anpeLLeHo aKkTeMposaTs cuctemy L.S.P.

n BHUMAHME! Ucnonb3osatue L.S.P.ans nepeHocku unu
KPEnneHns aBTOKPECna 3anpeLLeHo.
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ROTATION FUNCTION

In combination with the Base Z the infant car seat is equipped with a
rotation function. Boarding and unboarding of your child as well as the
installation of the infant car seat on the base will be simplified.

In order to be able to rotate the infant car seat, you must first slide
the green adjustment button (34) to the slide and then pull the
whole button (35) outward.

Now you can rotate the infant car seat towards the door and strap
the child in without difficulty (See chapter “STRAPPING WITH
HARNESS SYSTEM").

NOTE! Before starting your journey you must return the infant car seat
to a position authorized for driving. A forward facing or transverse usage
is explicitly forbidden.

Rotate the infant car seat back to its original position. As soon as
the position authorized for driving is reached, the seat will lock with
an audible “CLICK".

Next control if the driving direction indicator (23) on the base is
GREEN. If the indicator shows RED, the seat is not locked well.
Repeat the process if necessary.

NOTE! We suggest to kindly deactivate the L.S.P. before rotating the
seat (see chapter ,ADJUSTING THE SIDE PROTECTORS").

GYHKUHWA BPALLEHHUA

B coyetanun ¢ 6asoit Z aeTcKoe aBTOKPECIO OCHALLEHO dYHKLUMeN
BpalleHua. Mocaara Bawero pebeHKka B KPECIO, a TaKHe YCTaHOBKa
[ETCKOro aBTOKpecna Ha 6a3y CTanu ropaszo npotue.
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* Y706bI MOKHO BbINIO MOBEPHYTL AETCKOE ABTOKPECTIO, Bbl AOMHHbI
CHavana HamaTb 3eneHyro KHoMKy peryniposku (34), a satem
BBITALMTL BCHO KHOMKY (35) Hapyy.

Tenepb Bbl MOKETE MOBEPHYTH AETCKOE aBTOKPECSIO K ABepH 1 Gea
npobnem ycaautb pebetka (cm. pasaen «PUKCALMA PEMHAMM
BE30OMNACHOCTU>).

BHUMAHME! Mepep, Havanom noeaaku Bbl AOMHHbI BEPHYTb AETCKOE
aBTOKPECIIO B MONOKEHWE, Pa3peLLeHHOe AA nepeBo3ku. MonomeHus
110 XOZy ABMMEHWUA M GOKOM 3arpeLLeHsi.

* [NoBepHWTE AETCKOE ABTOKPECIIO 0BPATHO B UCXOAHOE MOSIOKEHHE.
Hak TonbKo Bbl BEpHETE aBTOKPECTIO B ONYCTUMOE MONOMEHHE,
pa3aaThCA HETKUIA LLENYOK.

* 3atem y6eauTecCh, YTO MHAMKATOP HaNpPaBNeHWUA ABUKEHNA
(23) senenbiit. Ecnn unamkatop KPACHbIW, asTokpecno He
3aduKcrpoBaHo. MoBToOpUTE NPK HEOBXOAUMOCTH..

BHUMAHME! Mei HacTOATENLHO PEKOMEH/IYeM OTKIOUUTL CUCTEMY
L.S.P. nepen nosopotom cupeHba (cm. masy «PEMYTIMPOBKA
BOKOBbIX MPOTEKTOPOB>).
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CORRECT SECURING OF YOUR BABY

To ensure your baby's safety, check that...

shoulder belts fit the baby's body closely without constricting the
baby and the belt is not twisted.

the position of the headrest is correctly adjusted.

the height of the harness straps for rear-facing use is aligned with
the child's shoulders or just below.

belt tongues are locked in place in belt buckle.

CORRECT INSTALLATION OF THE INFANT CAR SEAT

NOTE! The infant car seat is exclusively made for forward facing car

seats, which are equipped with ISOFIX or with a 3-point belt system
according to UN R16 (see chapter ,CORRECT POSITION IN THE
VEHICLE").

To ensure your baby's safety, check that ...

« the infant car seat is secured with the child facing the rear of the
vehicle.

the infant car seat is only used on the front passenger seat if the
front airbag is deactivated.

the infant car seat is either fastened with the vehicle belt or with the
base (see chapter ,INSTALLING THE INFANT CAR SEAT WITH
VEHICLE BELT* or ,CONNECTING THE INFANT CAR SEAT
WITH BASE").

if possible the L.S.P. has been folded out on the side nearest to the
car door, in order to achieve the best possible protective effect.

BE3OMNACHOCTb BALUErO PEBEHKA

Y706kl rapaHTMpOBaTh 6€30NacHOCTL Ballero pebeHka, ybeauTecs,
yTo...

z
« [neyeBble peMHM NIOTHO MpUNeratoT K Teny pe6eHKa, He ckoBbiBana [l
€ro [BUMeEHWe, U He NEePEKPyYeHbl.
MOArONOBHWK HAXOAMUTCA Ha NOAXOAALLEH BbICOTE.
BbICOTA PeMHel 6e30MacHOCTHU B MOMOMEHUM NPOTUB X0Aa
[IBUMEHWNA COOTBETCTBYET YPOBHIO Meyeit peGeHKa Unu YyTb HUKe.
A3bIYKM pemMHe 3acTerHyTbl JOMKHBIM 06Pa3oM.

.

.

[ru fen [ AR |

NPABUJ/IbHAAl YCTAHOBKA ABTOKPEC/IA ANA MNAQEHLUEB

BHUMAHME! [letckoe aBTOMOGUILHOE KPECNO AN MNaAeHLEes
NpeaHa3HaueHo UCKITIOUMTENBHO AMA CUAEHMIM, PACTONOKEHHBIX MO
X0Ay ABMMHeEHMA, OCHaLLleHHbIX cicTemor ISOFIX nnmn 3-toueuHoi
cHCTEMOM pemHeit cornacko ctaHaapty ECE R16 (cm. pasaen
,MPABUTbHOE MOJTOKEHME B TPAHCIMTOPTHOM CPEACTBE®).

[na MakcumanbHoi 6e30nacHOCTH Ballero pebeHKa, y6eamTech, 4To:

* aBTOKPECNO 3adpMKCMPOBaHO M PeBEHOK PacnoNoKeH NPOTHB Xoaa

[IBUKEHWA aBTOMOGHNA.

[IeTCKOE KPEC/I0 UCTONb3YETCA Ha CUAEHbE NePeHEro naccaxmpa,

TONBKO eCM NepeaHAn NoAyLiKa 6e30MacHOCTH OTKIIOYEHa.

[leTCKOE aBTOKPECIIO IGO0 3aKPENNeHO PEMHEM TPAHCTIOPTHOrO

cpencTsa, 60 3aduKcHpoBaHo Ha Gase (cm. rasy «YCTAHOBKA

LOETCKOIO ABTOKPEC/IA C PEMHEM BE3OMACHOCTU» unu

«®PUKCALIMA ABTOKPECTIA HA BA3Y»).

* AN NOCTUMEHWA HaWUNyYLero 3almMTHOro addeKTa pasBepHUTe
npotekTtop L.S.P. , MmakcumanbHo 6113Ko K ABEpH aBTOMOGHNSA,
6rmanLen K aBTOMOGHIBHOMY KPecny.
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REMOVING THE COVER
Removal

The cover consists of 6 parts: 1 backrest cover, 1 leg
support cover, 1 headrest cover, 2 shoulder pads and a newborn inlay.
To remove, please apply the following procedure:

Undo the belt buckle.

Remove both shoulder pads from the belt.

Pull off the headrest cover from the headrest

Undo both press studs between the backrest cover and leg support
cover.

Thread the belt buckle out of the leg support cover and then remove
it.

Undo the press stud (36) behind the sun visor.

* Now you can remove the backrest cover.

“ WARNING! The infant car seat must under no circumstances
be used without the cover.

NOTE! Only CYBEX Cloud Z i-Size original covers may be used.

Attaching the cover
NOTE! Ensure to not twist or mix up the shoulder belts.

Follow the steps described above but in reverse order in order to
re-fasten the cover. For the backrest cover please start at the side
protector.

CHATUE YEXNIA

CHATHE

ER

EN

YEX0N NOArONOBHKKA, 2 NNEYEBbIE HAKNAAKW 1 BKNAAbILL.

Yexon cocTouT M3 6 Yactei: 1 4exon CriMHKK, 1 4exon HuKHen yacTtu, 1 .
YT06bI CHATL YeXon, BbIMOHATE CreaytoLmMe AeHCTBAA:

« OrtcTernnte pemeHb.

CHumnTe 06e niedeBble HaKNaaku G PeMHA.

* CHMMMUTE 4exon C NOArooBHMUKa

+ OTcTertuTe 06€ KHOMKM MEH/ly HEXTIOM CMIMHKM W 4eXTIOM
NOAHOMHMKA.

MpoTAHUTE NPAKKY PEMHA 13 Yexna NOHOMHMKA W yaanuTe ee.
Packpoiite kHonky (36) Noa, KO3bIPLKOM.

Tenepb MOMeTe CHATb YEXON CO CTIMHKM.

.

“ BHUMAHMUE! AsTokpecno He AonkHa Mcnonb3osaTbeca 6e3
yexna.

BHUMAHME! [Jonyctimo ucnons3osaHue

HapeBaHue yexna

BHUMAHME! Criegure 3a Tem, HTOGbI NeYEBbIE PEMHU HE
nepexpy4rBanmce.

Criepy#iTe noLwaroBo MHCTPYKLMK BbilLe, HO B 06paTHoM nopsaake. Mpu
Ha/leBaHUK Yexnia CrMHKK HauyHKTe ¢ GoKOBbIX npoTtexTopos L.S.P.
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CLEANING

It is important to use an original seat cover only since the cover is an
essential part of the function. You may obtain spare covers at your
retailer.

NOTE! Please wash the cover before you use it the first time. Seat
covers are machine washable at max. 30°C on delicate cycle. If you
wash it at higher temperature, the cover fabric may lose colour. Please
wash the cover separately and never dry it mechanically! Do not dry
the cover in direct sunlight! You can clean the plastic parts with a mild
detergent and warm water.

n WARNING! Please do not use chemical detergents or
bleaching agents under any circumstances!

n WARNING! The integrated harness system cannot be removed
from the baby seat. Do not remove parts of the harness system.

CTUPKA

BaHo 1Mcnonb3oBaTh OPUrMHABHbIM HEXO0S TOSIBKO NOTOMY, YTO OH
ABMAGTCA HEOTLEMIEMOM HaCTbtO PYHKLIMOHUPOBAHWUA aBTOKPECHa. .
4

ﬂDHOﬂHMTeﬂbeIe 4exsibl MOXHO npmoépecm Yy Bawero npoaasua.

BHUMAHME! Moxanyiicta, nocTupaiTe 4exon, Npexae Yem
MCMOMb30BaTh €ro B Nepsblit pas. Yexsbl MOXHO CTUpaTh Npy Maxc. 30
° C Ha pen1ratHoM Lmkne. Ctupka npu Temnepatype Bbie 30°C unn
pYyKammn MOKET NPUBECTH K BbILIBETAHWIO TKaHW. [loxanyicra, cTupaiTe
4exslbl OTAENBHO M HUKOTAA He CylMTe WX B MawmHKe. Hukoraa

He CyluWTe Nof NPAMbLIMM fy4ammi conHua! Bel MokeTe 04McTHTL
NNacTUKOBbIE AETANM MATKMM MOKLLMM CPEACTBOM U TEN/ION BOOW.

“ BHUMAHME! Hukoraa He 1cnonbayiTe oT6enveatoLme unm
XMMUYeCKWe cpeacTeal

“ BHUMAHME! BcTpoeHHsle pemHi 6e30MacHOCTH HeMb3A
CHATb C aBTOKpecna. He y6upaiite getanu pemHei
6€30MacHOCTH.
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PRODUCT CARE

In order to ensure that your infant car seat provides the maximum
protection you must observe the following:

« Allimportant parts of the infant car seat should be checked regularly
for damage.

« All mechanical components function properly.

« ltis absolutely essential to ensure that the infant car seat is not
jammed between hard objects such as vehicle doors, seat rails etc.,
because this may lead to damage.

NOTE! It is recommended to buy a spare cover for the infant car seat
so that it can continue to be used even when the original cover is being
washed and dried.

Is the base stored away it is crucial to fold the load leg in a way so the
characteristic noise will stop. Therefore a small slot at the bottom of the
base is provided. This will protect the battery.

Is the base not in use for a long time it is important to remove the

battery so it can‘t harm the base through escaping liquids (see chapter:
,HOW TO CHANGE BATTERY*).

yXo[ 3A NPOOYKTOM

Y106kl rapaHTMpOBaTh MaKCUMarlbHbINA yPOBEHb 3alLMTLI [111A Ballero
pebeHka, cobniogaiTe npasuna:

* Bce BakHble yacTu aBTOKpecna H806XOIJ,MMO perynapHo npoBepATb
Ha Hannyne nospe)«neHMﬁ.

Bce mexaHW4ecKue KOMMOHEHTbI q)yHKLLMOHMpyK]T AOMKHbIM
obpasom.

[eTcKoe aBTOKPECIIO He PACMOMNOKEHO MEeM/ly TBEPAbIMUA
NemMeHTamMu1, TaKMMK KaKk ABepb aBTOMOOMNA UK peﬁn Ry30Ba,
KOTOpbIE NOTEHLUManbHO MOryT NOBPEeAUTb KPecno.

.

.

BHUMAHME! Mpu nokynke aBTOKpecna, Mbl peKoMeHayem
NPUOGPECTH BTOPOK AOMONHUTESNLHBIM Yexosl. DTO NO3BOMMT Bam
MCNonb30BaTb KPeCso, Korga ﬂepBbIlﬁ HaxoauTCA B YACTKE.

Ecnu 6asa He MCNO/b3YyeTCA U CHATa C CUAeHUA aEITOMOﬁMJ'Iﬂ, cnenyet
CNOMWTL OMOPHYIO HOTY TaK, 4TOObI XapaKTePHbI 3BYK NPEKPaTUICA.
[na atoro npesiycMoTpeHo Hebonbluoe yrnyGnerue B 6ase. 1o
3aWwmTHT 6atapeto. DTo 3awnUTUT Gatapeto.

Ecnv Gasa He MCMonb3yeTcs B TEYEHWE A/IMTENLHOMO BPEMEHH,
crneayet yaanuTs Garapeto, 4Tobbl OHa He MOITIa NOBPEeANTL OCHOBaHWe
BbiITeKaroLeit wuarocTsio (cm. Masy: ,KAK SAMEHWb BATAPERD®).

g
<
11}
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ADJUSTING THE RECLINING POSITION

n WARNING! The infant car seat must only be reclined outside
of the vehicle.

The CYBEX CLOUD Z i-Size can be put into the reclining position by
pressing the release button (37) at the same time as pushing the back
section down. Ensure that the seat has been correctly locked in place
in the reclining position. The position is permitted exclusively for use
outside of the vehicle, for example on a stroller, and must not be used in
a vehicle under any circumstances. For safety purposes, belt guide (29)
locks automatically if the seat is put into the reclining position.

NOTE! Do not undertake any adjustments to the seat setup while the
vehicle is in motion.

To get back to the sitting position, press the unlocking button while
pulling the back section up until you hear the lock “CLICK".

YCTAHOBHKA PA3J/IOEHHOIO NOJIOMEHHUA

n BHUMAHME! [etckoe aBTOKPECNO AOMKHO BbiTb Pa3nomeHo
TONIbKO CHapyM*u aBTOMOGMNA.

e
<
w

CYBEX CLOUD Z i-Size MO¥HO NOMECTUTb B Pa3NOHEeHHOE
NONOMEHME , HamKaB KHOMKy onyckarna (37) oaHoBpemeHHo ¢
HaKaTMeM Ha 3aIHIOK0 YaCTb. YBEeAUTECD, YTO KPECO NPaBUIbHO
3aKPENIEHO Ha MECTE B Pa3rOHKEHHOM ronoxeHnu. MonoweHue
paspeLLaeTcs UCKIIOYUTENBHO /1A UCMOb30BaHWA BHE aBTOMOGHNS,
HarnpuMep, Ha KOMACKE, 1 He AOMKHO BbiTb UCMONL30BATLCA B
aBTOMOGMNE NpK NtoBbIX 06CTOATENLCTBAX. B Lienax 6esonacHocTH
Hanpasnaowan pemHa (29) asTomatuyeckn GUKcHpyeTcs, ecrin
CUAEeHbE MPUBOAUTCA B PA3JIOKEHHOE MOMOKEHHE.

BHUMAHME! He BHOCHTE HMKaKMX KOPPEKTUPOBOK B NOMOKEHME
Kpecna Bo BPeMA ABUMEHUA aBTOMOGUNIA.

Y106l BEPHYTb MONOKEHNE «CUAA», HAMMUTE HA KHOMKY
Pa36IOKMPOBKH, NOTAHYB 32 3aAHIOKO YaCTb. Bbl yCribilumTe «lienyok».
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TRAVEL SYSTEM

Follow the instruction manual for your stroller!

YYou may attach the infant car seat on any approved stroller.

Click the infant car seat onto the approved adapter with the child
looking towards the parent. Make sure the infant car seat audibly
locks in place on both sides. Always check that the infant car seat is
firmly connected to the stroller. To unlock, press and hold both release
buttons (38) on the infant car seat and lift it.

NOTE! Please check compatibility of the infant car seat with your
stroller manufacturer.

WHAT TO DO AFTER AN ACCIDENT

n WARNING! An accident may cause damage to the car seat
that is not visible to the naked eye. Please exchange the seat
without fail after an accident. In case of doubt contact the
retailer or manufacturer.

PRODUCT INFORMATION

If you have any questions contact your retailer first. You should have the
following details ready:

« Serial number (see sticker on the underside of the infant car seat)

* Make and model of the vehicle and the position of the vehicle seat
on which the car seat is used

» Weight, age and height of the child

Further information about our products can be found at
www.cybex-online.com.

CUCTEMA A1 NYTEWECTBUX

Cne/:l.yFiTe WHCTPYKLMAM nonb3oBatena ansa BalLEN KOMACKU

Bl MOMeTe NpUKpenuTL aBTOKPEC/O Ha IH06YI0 OA0BPEHHYHO KONACKY.
YcTaHoBUTe I6TCKOE aBTOKPECIO Ha afanTep ¢ peGeHKoM,
CMOTPALLMM Ha poanTens. Y6eauTecs, 4To Kpecso 3adrKcMpoBanoch
C YETKUM LENYKOM. Bcerp,a nposepﬂhTe, 4TO6bI aBTOKpPEeCno NIoTHO
CcoeauHANOChL C KOMACKOM. Y106k paaﬁnompoaa‘rb, HaMMnUTE U
ynepmBaiTe obe KHOMKM (38) Ha neTckom aBTOKpecne U NogHum1Te
ero.

BHUMAHME! lNposepkTe COBMECTUMOCTL AETCKOrO aBTOKpecna ¢
ROMACKamMun.

B C/TYYAE ABAPUH

n BHUMAHMUE! Asapua MOKET NPpUBECTH K MOBPEHAEHUIO
aBTOKPEC/1a, KOTOPOE He BUAHO HEBOOPYKEHHbIM r1a30M.
Mocne aBapum 06a3aTensHO 3amMeHnTe cuaeHbe. Ecnn y Bac
€CTb KaKkue-mbo BOMpPOCHI, CHa4ana CBAKMTECH C NMPOAABLIOM.

WUHOOPMALMUA O NPOAYKTE

Ecnu y Bac ecTb Kak1e-n160o BOMPOCHI, CHa4ana CBAKUTECH C
npoaasLoM. Bbl 4OMKHbI 3HATL CreaytoLLMe AeTanu:

+ CepwuitHblit HoMep (CMOTPHTE HaKNEMKy Ha HUKHEN YacTK
aBTOKpecna)

Mapka v Mogens aBTOMOGHNA 1 NONOKEHWe CHaeHbA
TPaHCMOPTHOrO CPEACTBa, Ha KOTOPOM MCMOMb3yeTCA aBTOKPECTO
* Bec ,803pacT v pocT pebeHKa.

J1ononH1TENbHYIO MHGOPMALIMIO O HALLMX MPOAYKTaX MOKHO HaWTH Mo
appecy: www.cybex-online.com.
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PRODUCT LIFESPAN

This child seat has been designed to be able to fulfill its intended
functions by ordinary use for a product life span of approx. 7 years.
Gradual wear of the plastic, for example caused by exposure to sunlight
(UV), can cause slight deterioration of the product’s properties. Since
very high temperature fluctuations and other unforeseeable stresses are
common in vehicles, it is necessary to observe the following points:

If the vehicle is directly exposed to strong sunlight for long periods,
the child seat must be removed from the vehicle or covered with a
light cloth.

Check all plastic and metal parts of the seat regularly for damage
or change of shape or colour. If you notice any change in the child
seat, the seat must be disposed or checked and possibly replaced
by the manufacturer.

Changes to the fabric, especially fading, are normal when used in a
vehicle and do not impair the seat's function.

CPOK C/YMbbl U3OENUA

OT0 AETCKOE KPECTIO CNPOEKTUPOBAHO TaKM 0GPa3oM, YTOGEI OHO
MOTJI0 BbINONHATL CBOW W3Ha4asIbHbIE GYHKLMM NPUMEPHO B TeueHWe
7 net MNocTeneHHoe M3HalMBaHWe NNacTHKa, Hanp1mep, B peaynsTate
BOB/EMCTBUA COMHEYHbIX Nydert (YP), MOKET NPUBECTH K HEBOMBLIOMY
YXY[LIEHUIO CBOMCTB NpofyKTa. [MoCKOmMbKY MOryT GbiTb OYeHb
6Gonblune KonebaHWA TeMnepaTyphl 1 HenpeacKasyemble HanpAXeHUA
B TPAHCMNOPTHbIX CpeacTBax, AO/HHbI 6bITb C06ﬂ}0ﬂeHbl cnegyroume
NYHKTBI:

RO L En [ AR

* Ecnv aBTomo6unb noasepraeTca npAMoOMy BOBI:LSFICTBMPO
COJTHEYHbIX J'ly"lelji B Te4eHWe ANNTEeNbHOro BpemMeHu, AeTCKoe
aBTOKPEC/O HeobxoaMMO yBpaTh U3 aBTOMOBHNA UK HAKPbITH
NErkoi TKaHbHo.

PerynapHo npoBepsiiTe Bce NnacTMaccoBble U MeTa/NIM4ECK1e
AeTanu cnaeHbAa Ha npeameT I'IOBpE)KI:LeHMFI W USMeHeHuA ¢Oprl
unu upeta. Ecnu Bbl 3aMeTHnM Kakue-nmMbo M3MeHeHWs B AETCKOM
aBTOKpec/ie, OHO AO/TKHO 6bITh NpOBEPEHO U, BOSBMOXHO, 3aMEHEHO
n3rotoBuTenem.

M3MeHeHMA B TKaHW, 0COBEHHO BbIrOpaHWe, ABNAIOTCA
HOpMaJsibHbIMK ABNEHUAMU NPU UCNONTb30BaHMN B TDAHCMOPTHOM
CpencTBe U He yxyawatoT paboTy cuaeHbA.
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DISPOSAL

To protect the environment we ask the user to separate and dispose
the waste arising at the start (packaging) and the end (product parts) of
the car seat's lifespan. Waste removal is arranged differently depending
on the local authorities. In order to ensure that the car seat is disposed
off in accordance with regulations, contact your area’s waste removal
agency or local authority. Always observe your country’s waste disposal
regulations.

n WARNING! Keep plastic packaging material out of your child’s
reach: danger of suffocation!

If you do not want to use the base any longer, return it free of charge to
a recycling depot for used electric appliances.

n WARNING! Used electric devices do not belong in the
household garbage.

n WARNING! Batteries are special waste and aren't allowed to
be disposed in the household waste!

YTUNU3ALHUA

Mo 3TUYECK1M NPUYMHAM Mbl MPOCHM HALUMX KTMEHTOB NPaBUILHO
YTUNMaMpOBaTh OTXOAbI B Havane (ynaxoeka) 1 B KoHue (YacTh)
3KCIUyaTaLMm aBToKpecna. YTunnaaumus yCTaHoBEeHa MECTHBIMM
BnacTAMK. [1nA Toro, YTo6bl rapaHTUPOBATb, YTO ABTOKPECNO
YTUNU3MPOBAHO B COOTBETCTBMM C MPaBUiaMM, CBAMWUTECH CO CNyK60M
MO YTUAM3AaLIMK OTXO[0B BaLLIero paiMoHa Uiu C opraHaMmm MeCTHOro
camoynpaenenua. Bcerna cneayite npasunam yTunnsaLmm B Batlem
pervoHe.

“ BHUMAHME! XpaHuTe Bce ynakoBoYHbIE MaTepuaibl BHE
[IOCAraeMoCTH I€TEeM: ONaCHOCTb yayLbsA!

Ecnu Bbl Gonblue He xoTUTe Mcnonb3osaTth 6ady, GecnnarHo oTnpaskTe
€€ Ha CKnafi yTU13aLUmm 1A MCroNb30BaHHbIX ANEKTPONpPUGopPOB.

“ BHUMAHME! Ucnonb3oBaHHble 3MEKTpUYECKUe yCTPoNcTBa
He OTHOCATCA K GLITOBOMY MyCOPY.

“ BHUMAHME! Batapew aBnaoTca 0coGbIMM OTXOAAMU U HE
[IOMyCKAIOTCA K yTUIU3aLmMKM B GbITOBbIX oTXoaax!

4
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WARRANTY

The following warranty applies solely in the country where this product
was initially sold by a retailer to a customer.

1. The warranty covers all manufacturing and material defects, existing and
appearing, at the date of purchase or appearing within a term of three
(8) years from the date of purchase from the retailer who initially sold
the product to a consumer (manufacturer’s warranty). Please check the
product with respect to completeness and manufacturing or material
defects immediately at the date of purchase or immediately after
receipt. Please always keep your dated proof of purchase.

2. In case of a defect, stop using the product immediately. To obtain the
warranty please take or ship the product to the original retailer, who
initially sold this product to you in a clean and complete condition and
submit an original proof of purchase (sales receipt or invoice). Please
do not take or ship the product to the manufacturer directly.

3. This warranty does not cover any damages which result from misuse,
environmental influence (water, fire, accidents etc.), normal wear and
tear or failure to comply with the instructions provided in this user
manual. The warranty does not apply if modifications and services were
performed by unauthorized persons or if non-original components and
accessories were used.

4. This warranty does not affect any statutory consumer rights, including

claims in tort and claims with respect to a breach of contract, which the
buyer may have against the seller or the manufacturer of the product.

FAPAHTHA -
Creaytolan rapaHTua pacnpOCTPaHAEBTCA UCKIIOUNTENBHO B CTPaHe, <
rae aToT NPOAYKT 6biN M3HAYANbHO MPOAAH NPOAABLIOM KIMEHTY.

1.

z
rapaHTMH pacnpocTpaHAeTCcA Ha BCe ﬂ,ed)eKTbl WU3rotoBfieHUA U w

MaTeprasoB, CyLECTBYHOLIMX Ha ATy MOKYMKX M1 MOABNAIOLLMXCA

B CPOK OT Tpex (3) NeT ¢ arthl MOKYMKW y NPOAABLIA, KOTOPbIM
uaHavanbHo Npoaan NpoayKT (rapanTua npouasoauTens). Moxanyicra,
NPOBEpLTE KOMMMEKTALMIO MPOYKTa U HanuMe AedeKToB
HENoCPeACTBEHHO Ha MOMEHT MOKYMKW WK Cpaay NoCse Mosy4YeHKA.
MomanyiicTa, Bcera CoxpaHANTe JOKYMEHTbI Ha MOKYMKY.

Mpu Hannumm nedexTa, He3aMeANMTENLHO NPeKpaTHTe
MCNONb30BaHWe NPOAYKTa. Y4T06kl NOMYYMTE rapaHTHio, CriesyeT
[I0CTaBUTL UNK OTNPABKTL NPOAYKT B YUCTOM BUAE M NOMHOM
KOMMNeKTaumMm NpoaaBLLy, KOTOPbIM M3Ha4asbHO NPOAas Bam ToBap,
a TaKKe NPUIOHMTL OPUrMHAUT IOKYMEHTa, MOATBEPHAAIOLIEro GaKT
nokynKku (4eK nnn cueT-paxTypa). Momanyicra, He oTnpasnaiTe
1afienve NPOU3BOAMTENIO HAMPAMYHO.

. Orta rapaHTMA He NoKpbiBaeT noBble yéthKM, KOTOpbIE ABNAKOTCA

PeaynkTaToM HeNpPaBMIIbHOMO UCTONb30BaHMA, BO3AEHCTBUA
OKpyHatoLLei cpeabl (Boabl, OMHA, aBapHK 1 T.A.), HOPMATEHOTO
M3HOCa U1 HECOBNIOAEHNA MHCTPYKUMI, NPEACTABNEHHbIX B AAHHOM
PyKOBOACTBE Monb3oBartens. [apaHTUA He pacrpoCTPaHAETCH, ecnu
MBMEHEHWA Y PEMOHT Bbifi BbIMNONHEHbI HeYMONIHOMOYEHHBIMM JIMLIAMH,
W1 €GN GbifIv MCTONb30BaHLI HEOPUIMHATEHBIE KOMMOHEHTHI 1
aKceccyapel.

. Ora rapaHTMA He BIIMAET Ha yCTaHOB/IEHHbIE 3aKOHOM npasa

notpebuTens, B TOM Yncne TpeBoBaHWA M3 IeNMKTa U NPEeTeH3MIt B
OTHOLLIEHUM HaPYLLIEHWA KOHTPaKTa, KOTOPbIV MOKyNaTesnb MOKET UMETb
B OTHOLLIEHMM NPOAABLIA N NPOM3BOAMTENA MPOYKTA.
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CLOUD Zi-SIZE

CEPTU®DIKALLIA
Cloud Z i-Size
UNR129

3picT: 45-87 cm
Bara: no 13 kr

HOMOLOGATSIOON
Cloud Z i-Size
UNR129

Suurus: 45-87 cm
Kaal: Kuni 13 kg

HOMOLOGACIA
Cloud Z i-Size
UNR129

Size: 45-87 cm
Svars: Lidz 13 kg

LWAHOBHWWM MOKYMELLb!

[Haryemo, wo obpanu asTokpicno Cloud Z i-Size. Mu 3aneBHAemo Bac,
L0 Npu PO3pPO6LLi ABTOKPICNA HALMMM FONOBHUMM NpiopUTETaMM Gynn
6eaneka, KOMPOPT Ta 3PYHICTb y BUKOPUCTaHHI. MpoayKT BUroToBneHo
i, 0COGIMBUM KOHTPOSIEM AKOCTI Ta BiANOBIAAE HANCYBOPILIMM
BUMOram 6esnexm.

n YBATA! [1na 3a6e3neyeHa Hagjioro saxucy Bawoi antunu,
HeobXilHO KOPMUCTYBATMCh Ta BCTAHOB/IIOBATH aBTOPIC/IO
BiZINOBIAHO [0 iHCTPYKL,M, L0 BKa3aHi y LIbOMy MOCIGHMKY.

YBATA! Bynp nacka, 3aB/aun TpUMaiiTe iHCTPYKLO Npu cobi Ta
36epiraitTe ii y cneujankHii KMleHi aBTOKpicna.

YBATA! Brnaguw 417 HOBOHaPOAKEHOrO 3aXMCTUTb Ballly AUTHHY.
Moro HeobxiaHO BUKOPUCTOBYBATH A0 AOCATHEHHA JUTUHOK 3POCTY
60 cm.

YBATA! BignosigHo A0 BUMOr KOHKPETHOI KpaiHw (Hanpuknag, Konip
MapKyBaHH#A Ha aBTOKPICIIT), XapaKTEPUCTUKIM MPOLYKTY MOMKYTh
BiAPI3HATUCA 3a 30BHilLHIM BUrNAaoMm. [poTe, ue He BNnMBae Ha
npasunbHe GYHKLIIOHYBaHHA TOBapY.

AKwo BM 06pany aBTOKpICHO i3 3aTMcKavem SensorSafe, Gyab nacka,
3BepHITL yBary Ha po3ain “@IKCALLIA 3ALOMNOMOIOKO MNACKIB
BE3MEKN TA BATUCKAYA'. LLLo6 oTpumaty Ginblue iHdopauii npo
dyHKuUii SensorSafe, Gyap nacka, npounTaiTe AaHy IHCTPYKLO.

KALLIS KLIENT!

Taname, et olete valinud Cloud Z i-Size turvahilli. Me kinnitame teile, et
toote arenduses keskendusime turvalisusele ja kasutajasobralikkusele.
Toode on valmistatud erilise kvaliteedi jarelvalve all ning vastab
rangematele ohutuse néudmistele.

“ HOIATUS! Teie lapse turvalisuse huvides, on
aarmiselt oluline, et te paigutaks ja kasutaks CYBEX
turvahalli vastavalt kasutusjuhendis etteantud juhistele.

MARKUS! Hoidke alati kasutusjuhend kiepérast ja hoiustage seda
turvatooli all olevas spetsiaalses kohas.

MARKUS! Beebisisu kaitseb sinu last. Seda tuleb kasutada kuni laps
on pikem kui 60cm.

MARKUS! Tinu riigipohistele noudmistele (nt sildi vérvus tootel)
voib toode viliselt erineda. See aga ei mojuta tooli korrektset
funktsioneerimist.

Kui valid turvahélli, millel on SensorSafe klamber, siis vaadake eraldi
peatiikki “KINNITAMINE TURVARIHMADEGA JA KLAMBRIGA".
Rohkema informatsiooni saamiseks SensorSafe kohta palun vaadake
lisatud kasutusjuhendit.

GODATAIS KLIENTS!

Paldies, ka iegadajies Cloud Z i-Size. Més garant&jam, ka razo$anas
procesa més koncentréjas uz drosibu, komfortu un lietotajdraudzigumu.
Autokrésls tiek razots saskana ar ipasu kvalitates uzraudzibu un atbilst
stingrakajam drosibas prasibam.

n UZMANIBU! Lai pareizai aizsargatu savu bérnu, ir svarigi
izmantot un uzstadit auto sédekliti atbilstosi instrukcijam, kas
dotas 8aja rokasgramata.

PIEZIME! Ladzu, vienmér izmantojiet instrukcijaj rokasgramatu un
glabajiet to specialaja vieta zem autokrésla.
PIEZIME! Jaundzimuga ielikniti aizsarga jusu bému. Tas jalieto lidz 60

cm garumam.

PIEZIME! Sakara ar konkrétam valsts prasibam (pieméram, krasu
mark&juma uz automasinas sédekla), produkta ipasibas var atskirties ar
to argjo izskatu Tas neitekmés autokrésla funkcijas..

Ja jus izvélaties zidaina automasinas sédekli ar SensorSafe spaili,
ltdzu, ievérojiet atsevisko nodalu “Piespradzésana ar Drosibas Jostu
Un Spradzi " Papildinformaciju par SensorSafe funkciju skatiet
rokasgramata.
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3AXUCT ABTOMOEBINA

Cnian BUKopUCTaHHA Ta/abo BTpaTa KOMbopy MOKYTb 3'ABUTUCH Ha
CH/IHHAX AEAKMX aBTO MIC/A BUKOPUCTAHHA aBTOKPICNA, AKLLO BOHW
BWIOTOBNEHI i3 fieniKaTHUx MaTepianie (HanpuKnag, Bentop, Wipa Ta
iH.). LLLo6 nonepeauTv Le, NiaKNaaiTs nig asToKpicno Kosapy abo
pywHuK. BukopucTanHa Hanpasnatounx ISOFIX Hapani saxvcTaTs
cupiHHA asto. [ina BctaHosnexHa ame. poaain: ,PIKCALLIA
ABTOKPICJ1A 3A IONOMOIOKO BA3U". Takow, o3HaiomTeCh i3
HaLWKUMK PEKOMEHAALIAMM 3 YUCTKW. Bamnneo 03HaMOMUTUCH i3 LMK
npaB1naM1 nepes, NepLINM BUKOPUCTaHHAM aBTOKpICa.

SOIDUKI KAITSEKS

Kasutusjéljed / varvi kulumine véib tekkida monede séidukite istmetele,
mis on valmistatud érnadest materjalidest (nt veltiir, nahk jt) kui
turvatooli kasutatakse. Seda saab viltida, kui lisada nt ratik véi tekike
turvatooli alla. Lisatud ISOFIX suunajate kasutamine aitab veelgi
kaitsta soiduki istet. Paigaldamiseks vaadake peatiikki: “TURVAHALLI
KINNITAMINE ALUSE KULGE” Antud peatiiki mottes vaadake

ka puhastusjuhiseid. See on asmuti vajalik enne esmast turvatooli
kasutamist.

TRANSPOTRLIDZEKLA AIZSARDZIBA

Atseviskos transportlidzekla sédek|os, kas izgatavoti no smalkiem
materialiem (pieméram, adas utt.), var paradities lietoanas un/vai
krasas izmainu pédas, ja tiek izmantoti Autokréslini. Jis varat pasargat
to, izmantojot kadu segu vai parklaju zem autokrésla. lzmantojot
nodrosinato ISOFIX sistému lai turpmak aizsargas transportlidzekla
sédekli. Instalacijai sk. Nodala: ,AUTOKRESLA SAVIENOSANA AR
BAZI*, Skatit tapat tirisanas nosacijumu. Ir batiski lai tie tiktu ievéroti pie
pirmas autosédeklisa lietodanas.
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NPABWJIbHE NOJIOEHHA B ABTOMOBII

Lle BaockoHaneHa cuctema 6eanexu ana aiten i-Size. BoHa
3areepaeHa arigHo Cranpapty N2129, wono BUKOpUCTaHHSA
aBTOKpiCna y TpaHCMopTHWX 3acobax, Ae nepeabavyera pyHKuis i-Size,
npo WO 3a3HA4YEHO BUPOBHMKOM aBTO B IHCTPYKLi MO BUKOPUCTaHH!O.
AKuwwo y Bawomy aBTo He nepeabaveHo i-Size, Gyab Nnacka, nepesipte
CMUCOK BIANOBIAHOCTI TPAHCMOPTHOIO 3aC06Y, AKMIA MOMHA 3HATK
www.cybex-online.com. Ak BUAHATOK, aBTOKPICNO MOMHA
BMKOPWCTOBYBATW Ha NepeaHbOMY NaCaKMPCLKOMY CUAIHHI, LLO
o6najiHaHi aBTOMaTUYHUMK 3-TOYKOBMMM Nackamu Geaneku 3rigHo
cranpapty UN R16.

n YBATA! AeTokpicno i-Size He MoxHa NoegHyBaTH Ta
BUKOPMCTOBYBATH 3 iHLIMMK CUCTeMaMu. [HaKwe aia rapaHTii
3aKiHUyETLCA.

Mepen, nokynKoto aBTokpicna i-Size 3aBman NepesipaANTe, Y1 MOKIMBA
npasWnbHa ycTaHoBKa y Bawomy aBTomo6ini. MpasunbHy ycTaHOBKY
MOMHA 3AIMCHUTM 3a fonomoroto 6a3u i-Size Ta kpinneHHs ISOFIX a6o
CKOPWCTaBLUMCh 3-TOYKOBMM NacKoM Geaneku aBTomMoGinA.

PARIM POSITSIOON AUTOS

See on i-Size lapse turvastisteem. See on kinnitatud Regulatsiooni
Nr.129-ga kasutamiseks i-Size-le vastavas s6idukis vastavalt séiduki
kasutusjuhendis margitud istmetel. Kui sinu saidukil ei ole i-Size istme
positsiooni, palun vaata soiduki nimekirja aadressil www.cybex-online.
com, kas antud séidukis on lubatud turvatooli kasutada. Alternatiivina
voib turvatooli kinnitada soiduki istmele kui sellel on 3-punkti
automaatne turvarihm vastavuses UN R16 regulatsioonile.

Bl HOIATUS! I-Size turvahalli ei tohi kombinerida teiste
slisteemidega ning toodetega. Garantiitingimused muutuvad
niipea kui midagi iseseisvalt muudetakse.

Alati kontrolli enne i-Size turvahlli ostmist kas seda saab korrektselt
paigaldada sinu séidukisse. Korrektse paigaldamise saab teha
kasutades i-Size ISOFIX alust voi soiduki 3-punkti turvarihma stisteemi.

PAREIZAIS STAVOKLIS AUTOMASINA

Siir i-Size bemu drogibas sitéma. Tas ir apstiprinats saskana ar
Noteikumiem Nr.129, izmanto$anai i-iSize saderigas automasinas
sédvietas, ka to noradijusi transportlidzekla razotaji

transportlidzeklu lietotaju rokasgramata.

Ja jusu transportlidzeklim nav “i-Size” sédvietu, ladzu, parbaudiet www.
cybex-online.com, Ka un kur jas varat uzstadit autokréslu

Alternativi, bérnu sédekliti var uzstadit uz priek$u vérstam automasinas
sédekliem, kas aprikoti ar 3 punktu automatisko drosibas jostu sistemu
saskana ar UN R 16.

Il BRIDINAJUMS! I-Size barmu sadekiis nedrikst kombinat
un lietot ar citam sistémam. Garantija zGd tiklidz tiek veiktas
jebkadas izmainas!

Vienmér parbaudiet pirms iegadaties i isize zidainu auto sédekli, vai
sédekli var pareizi uzstadit automasina. Pareizu uzstadi$anu var veikt,
izmantojot i-Size bazi, izmantojot sistemu ISOFIX, vai izmantojot
3-punktu dro$ibas jostu sistému..

i}
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BE3MEKA B TPAHCITOPHOMY 3ACOBI

“ YBATA! Hikonv He BCTaHOBMIOMTE aBTOKPICO Ha CUAIHHI
aBTOMOGINA 3 aKTMBOBaHO MoAyLKo 6e3neku. Lie npasuno
He CTOCYETbCA GOKOBMX MOAYLIOK Geanexu.

YBATA! lMepeaHa noayika 6eanexkn 4OBONI BeNMKa Ta pasi aBapii pisko
aKTUBYETLCHA, YMM MOME CMIPUUYMHITM MOLIKOAKEHHA 260 HaBITh CMepTh
OWUTUHUA.

“ YBATA! HasiTb He nig, 4ac BUKOPUCTaHHA aBTOKPIC/O Ta
6a3a MatoTb 6yTH NpaBMibHO 3adiKCOBaHi y TPAaHCNIOPTHOMY
3acobi. Mia yac piskoro ranbmysaHHA aboasapii HeaadikcoBaHe
ABTOKPICNO MOKENOPAHUTKM BAC Ta iHLIMX NaCakKmpiB.

LLo6 rapaHTyBaTH MakcMMarnbHWi piBeHb Beaneku BCix Nacamupis,
NEePEKOHANTECH, LO...

* CMNUHKK HaﬂaLUTOEaHi y EepTMHaﬂbHOMy NONOXEHHI.

* BCTaHOBIHOHO4YM aBTONpiCﬂO Ha ﬂepeﬂ,He I'IaCa)KVIpCbKe CMI:LiHHH,
nepeKoHanTeCh, WO BOHO BIACYHYTe AKOMOra noaai Big nepeaHLoi
naxeni aBTo.

yCi NpeaMeTH y TPaHCMNOPTHOMY 3acobi HaZliIMHO 3aKpinneHi.

A3MYOK NacKa 6eaneKu TPaHCMOPTHOrO HE MOBHICTIO AicTae A0
HaﬂpaBﬂF"O‘—IHX ANA nacka 6e3ﬂeHVI. HHLI.LO y Bac BUHUKIU CyMH\BM,
3B'AKITLCA 3 NpoAasLem abo BUPOGHUKOM aBTOKpIicna.

yCi macamupu B aBToMoGini NprucTeBHyTi.

TURVALISUS AUTOS

Bl HOIATUS! Arge kunagi kasutage turvatooli saiduki istmel,
millel on aktiveeritud eesmine turvapadi. See ei kehti kiilgmistele
turvapatjadele.

MARKUS! Turvapadja plahvatuslik avanemine véib pohjustada lapsele
tosiseid vigastusi voi isegi surma.

n HOIATUS! Turvatool ja alus peavad alati olema kinnitatud
korrektselt séidukisse, isegi kui need pole kasutusel. Kui te
peate jérsult pidurdama voi juhtub 6nnetus véib kinnitamata
turvatool tosiseid vigastusi tekitada.

Tagamaks parima turvalisuse koikidele reisijatele palun veendu, et ...

volditavad soiduki seljatoed oleksid kdige piistisemas lukustunud
asendis.

kui paigaldada turvatool séiduki korvalreisija esiistmele, siis ligutage
iste kdige tagumisse asendisse.

Kinnitage koik lahtised esemed autos.

et auto turvavéd pannal ei ulatuks turvavéd suunajani. Kui esineb
kahtluseid/kiisimusi kontakteeruge edasimiitijaga voi tootjaga.

koik reisijad séidukis oleks kinnitatud turvavésga.

DROSIBA AUTOMASINA

BB uzMANIBU! Nekad neizmantojiet autokraslu ar aktivetu
priek$&jo drosibas spilvenu. Tas neattiecas uz ta dévétajiem
sanu drosibas spilveniem.

PIEZIME! Liela tilpuma priek3gja drogibas spilveni strauji palielinas un
var radit jisu bérnam nopietnus ievainojumus vai pat navi.

n UZMANIBU! Autokraslam un bazei ir jabiit pareizi nofiksgtam
ari tad kad jas to ne izmantojat Trieciena gadijuma vai avarijas
bremzésanas laika nenofikséts kreses var ievainot jas vai
pasazierus

Lai garantétu jusu un pasazieru drosibu jum jaievéro ...

Salokamie pasazieru krésli transportlidzekli ir blokéti vertikala
stavokli..

novietojot autokréslu uz priek$éja sédekla, noregulgjiet to talakaja
pozicija.

visi objekti ir nostiprinati lai neraditu draudus pasazieriem.

drosibas jostas ir pareizi piestiprinatas. Ja rodas $aubas, sazinieties
ar autosédekla mazumtirgotaju vai razotaju.

visi pasazieri ir piespradzéti ar drosibas jostam.
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“ YBATA! HIKOJIU He Tprmaiite AnTHUHY Ha KONiHaX B
TpaHcrnopTHOMY 3aco6i. Cuna 3iTKHEHHA 3aHaATO BEWKa, o6
BTPMMATH AUTHHY Ha KoniHax. Hikonun He npucTibaiite ce6eta
AUTUHY NULe OOHUM NacKoM 6e3arneku B aBTO.

BE3NEKA AUTUHU

“ YBATA! 3axay npucTi6ainte Bally AUTUHY Nackamy Geaeku.

“ YBATA! Bynb nacka, HIKONM He 3anuviiaiTe AuTuHy 6e3
Harnazgy B TPAHCMOPTHOMY 3acoGi.

Aromora yacTile 3abupaiTe AUTUHY 3 aBTOKPICNA, W06 3HATH
HaBaHTaweHHA 3 ii cnunu. [ig yac TprBanmx noisfok Ha aBToMo6ini
PO6iTb 3ynnHKW. HaBiTb He Nia, 4ac BUKOPUCTaHHA He 3anuwaiiTe
AUTHUHY I'IpOTFerM AoBroro qaCy.

n YBATA! NnacT1KoBi YaCTUHM aBTOKpICa HarpiBatOTLCA COHLY.

Yepes e Balwa AUTUHA MKe OpUMaTH Onikk. 3axucTiTb CBOO
[UTUHY Ta aBTOKPIC/O Bifl, CUIILHOTO COHAYHOIO ONPOMIHEHHA
(HanpWKnag, HAKPUBLLM MOTO NIEFKOK TKAHWHOID).

“ HOIATUS! Mitte kunagi ei tohi last s6idu ajal siiles hoida.
Kokkuparkest tekkinud 166gijoud on niivérd suur, et inimene ei
suuda last 6nnetuse korral kinni hoida. Arge kunagi kinnitage
ennast ja last sama turvatéga.

TEIE LAPSE TURVALISUS

BB HOIATUS! Alati kinnita laps integreeritud turvarihma
siisteemiga.

BB HolATUS! Mitte jatta last jirelveta soidukisse.

Tostke oma laps turvahallist vlja nii tihti kui voimalik, et tema selg saaks
puhkust. Tehke puhkuseid pikkadel autosoitudel just selle eesmargiga.
Samuti veenduge, et te ei jataks last turvahilli liiga pikaks ajaks ka siis,
kui te ei ole séidukis.

n HOIATUS! Plastik osad turvahallil kuumenevad péaikese kées.
Sellest tulenevalt voib teie laps korvetada saada. Kaitske oma
last ja turvahilli intensiivse paikesevalguse eest (nt asetades
riide (ile turvahlli).

“ UZMANIBU! NEKAD turiet mazuli kigpi transportlidzekli
Raditie spéki sadursmes bridi ir krietni lieli, lai jebkura persona
nevarétu noturét bérnu rokas. Nekad nelietojiet ar bérnu vienu
drosibas jostu uz diviem.

BERNA DROSIBA

BB uzMANIBU! Vienmer izmatojiet barnu ar integrato drosibas
jostu sistému.

BB uzMANIBU! Ladzu, nekad neatstajiet bernu bez uzraudzibas
automasina.

Iznemiet Jusu bérnu ara no autosédekla pé&c iespéjas biezak, lai
atslabinatu bérna mugurkaulu. Veiciet partraukumus, braucot garos

braucienos $aja noltka. Parlecinajaties ari par to ka jis neatstajat bérnu

autokrésla uz ilgo laiku ari tad kad neesat automasina.

n UZMANIBU! Bérna autosédekla plastmasas dalas tieSos
saules staros var uzkarst. Jusu bérns var gat apdegumus
no ta. Pasargajiet Jisu bé&rnu un autosé&dekli no intensivas

saules staru iedarbibas (pieméram, uzsedziet gai$u audumu uz

autosédekla).
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HAJIALUTYBAHHSA PYYRKU ANA NEPEHECEHHA

Pyury MomHa Hanawtysatv (1) y 8 nonomeHHsx:

A: MonoweHHs ana MepeHeceHHa/TpaHCnopTyBaHHS.

B: MonoxeHHa, Wwo6 nocaamuTi AUTUHY Y aBTOKICIO.

C: MonomeHHa ana 3abe3neyeHHA CTIMKOCTI aBTopicna Ha NoBepxHi
nosa TPaHCNOPTHUM 3aCO6OM.

“ YBATA! LLLo6 nonepeaunTti nepesepTaHHA aBToKpicna nig,
4ac nepeHeceHHs, nepesipTe 4n 3adikcosara py4xa (1) B
NOMOMEHHI A nepeHeceHHA A.

LLLo6 HanawTysaTH pyuky ansa nepeHecenHs (1), ogHouacHo
HaTWUCHITb Ha KHOMKM, L0 3HaXOAATLCA 3 NIBOrO Ta 3 NpaBoro GoKiB
asTokpicna (2).

MepemkHiTh py4ry (1) Biepea abo Hasa, HaTUCKAIOUM Ha KHOMKK
(2) Dok BoHa aBTOMATUYHO He 3aiKCYETbCA Y MOTPIBHOMY
NONOMEHHI.

HANALUTYBAHHA NIArONIBHAKA

BiaKpuiTe KantowoH, NOTArHYBLUM 3a MOro NNACTUKOBY YaCTHHY.
LLlo6 cknacTv KantoLwoH, NOBEPHITL KaMntOWOH Ha3aa, y BUXiaHe
MOSIOKEHHS.

TOSTESANGA REGULEERIMINE

Te saate reguleerida tostesanga (1) 3 asendisse:

A: Kandmis/Saitmis positsioon.
B: Lapse turvahélli asetamise positsioon.
C: Tugiasend kui hlli kasutatakse séidukist valjaspool.

Bl HOIATUS! Et viitida turvatooli timber kukkumist kandmisel,
kontrollige tdstesanga (1) lukustumist asendisse A.

« Tostesanga seadistamiseks (1) vajutage samaaegselt vasakul ja
paremal nuppe (2).

« Seejérel pdorake téstesang (1) edasi véi tagasi hoides alla nuppe
(2) kuni téstesang automaatselt lukustub soovitud postitsioonile.

PAIKESEVARIU SEADISTAMINE

Avage péikesevari tommates plastik kattest. Tagasi sulgemiseks
liikakee péikesevari tagasi esialgsele positsioonile.

PARNESASANAS ROKTURA REGULESANA
Jas varat nofiksét rokturi (1) 3 pozicijas:
A: Parnésasanas/Brauk$anas automasina pozicija.

B: Bérna ieliksanas/iznem$anas laika no autosédekla
C: Drosai stavésanai uz lidzenas virsmas arpus transportlidzek|a.

n UZMANIBU Lai novérstu sédekla apgasanos, parnésasanas
laika, parbaudiet, vai rokturis (1) ir nofikséts pozicija A.

« Lai regulét parnésasanas rokturi (1), vienlaicigi nospiediet kreiso un
labo pogu (2). m

« Tad parvietojiet rokturi (1) uz priekéu vai atpakal, ar nospiestam w
pogam (2), Iidz tas automatiski aizslédzas vieta vélamaja pozicija. .

SAULES JUMTINA REGULESANA

Atlokiet saules sargu pakapeniski pavelkot aiz plastikata parsega. Lai
nolocitu atpakal, spiediet uz saules aizsargu atpakal uz to sakotnéju
poziciju
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HANALUTYBAHHS BIANOBIAHO PO3MIPY TUIA
HanawrTysaHHsa MiaronosHuka

YBATA! Brnaaui AnA HOBOHAPOMKEHOTO 3aXUCTUTb Bally AWUTUHY.
WMoro HeOGXiIJHO BMKOPUCTOBYBaTW A0 AOCATHEHHA JUTUHOKO 3POCTY
60 cm.

YBATA! MNiaronosHuk (3) rapaHTye MakCUManbHWA piBeHb 3axucTy
BaLLOI AMTWUHM NULLE 38 YMOBH, AKLLO BiH HANaLITOBaHWIA Ha
onTUManbHIM BUCOTI. By MoeTe BiperynioBatv nigronisH1K no BUCOTI
Ha 11 nonomeHs.

MiaronoBHWK Mae GyTH HANALLTOBIHWMA TAKUM YUHOM, LLOG MiX HUM
Ta nneyrMa AUTUHU 3a/MWanock 2 CM BinbHoro npoctopy (npubn.,
wupmHa B 2 nanbLuy).

Mepesipte Brcoty MMackis Beaneku: Oparnite Macku Gesnekn Ha
nnedi AMTUHK Nif Yac NOI3ZAKM Y NOMOKEHHI NPOTH HANPAMKY PyXy.
MotarHiTb 3a pyuky HanawTysaHHa (4) Bropy, Wo6 po36nokysatu
nigronisHuk (3). Tenep Bu MoXeTe HanawTyBaTH MATOMIBHMK.

YBATA! MNneyosi nack1 6e3nexkn MatoTb 6yTi HaZIMHO NPUKPINIeHi Ao
I'IilJ,I'OJ'IiEHMKa Ta He MaloTb HanalToBYBaTMCb OKPEMO Bil:l HbOro.

MopraTtueHuih Bknaguw ana HoBoHapoameHoro

Brnaguww ans HosoHapomaeHux (5) MoxHa 3HATU MICAA LOCATHEHHA
anthHoto apocTy 61 em (nprbn. 3 micAwi) wob sabeaneynTh Ginblue
micua ana antuHm. LLLo6 sHATH Brnagmww (5) poscTebHITh Ta 3HIMITL
HaLLMBKK 3 NacKis 6eanexku. MNoTiM BUIMMITb BKNaauw i NoMICTiTh
HaLUMBKW Ha3az, Ha MevoBi NacKu.

TURVAHALLI SISU REGULEERIMINE
Tpeatoe seadistamine

MARKUS! Beebisisu kaitseb teie last. Seda tuleb kasutad akuni laps on
pikem kui 60cm.

MARKUS! Peatugi (3) tagab teie lapsele parima kaitse ainult siis kui
see on reguleeritud optimaalsele korgusele. Seda saab asetada 11-le
erinevale postitsioonile.

« Peatugi tuleb seadistada selliselt, et lapse 6lgade ja peatoe vahele
jadb maksimaalselt 2cm (umbes 2 sérme jagu) ruumi.

« Kontrollige turvarihmade korgust: Asetage turvarihmad lapse 6lgade
korgusele voi natuke allapoole selg s6idu suunas ligeldes.

- Tosta reguleerimisnupp (4) iilespoole, et peatoe (3) lukustus
vabastada. Niitid saab seadistada peatuge.

MARKUS! Turvarihmad on kindlalt kinnitatud peatoe kiilge ning neid ei
tule eraldi seadistada.

Beebisisu eemaldamine

Beebisisu (5) v6ib eemaldada peale seda kui laps on 61cm pikk (umbes
3 vana), et tagada lapsele rohkem ruumi. Beebisisu (5) eemaldamiseks
avage ja eemaldage turvarihmapehmendused. Eelmalda beebisisu ning
aseta Glapaelad tagasi.

AUTOKRESLA REGULESANA
Galvas balsta regulésana

PIEZIME! Jaundzimusais ieliknitis aizsarga jisu bérnu. To jaizmanto lidz
60 cm garumam.

PIEZIME! Galvas balsti (3) nodrosina vislabako aizsardzibu Jisu
bérnam tikai tad, ja to pielago optimalajam augstumam. Ir 11 augstuma
pozicijas, kuras var iestatit.

Galvas balsts ir japielago ta, lai attalums starp bérna pleciem un
pagalvi neparsniedz 2 cm (apm. 2 pirkstu platumu).

Parbaudiet drosibas jostu augstumu: Novietojiet Drosibas

siksnas pie bérna pleciem vai tiesi zem tas, lai to izmantotu pretéji
brauks$anas virzienam.

Lai noregulétu galvas balstu (3), izvelciet regulésanas rokturi (4) uz
augsu. Tagad Jus varat pielagot galvas balstu.

.

PIEZIME! Drogibas jostas i savienotas ar galvas balstu, tapéc tas nav
jaregulé atseviski.

J dzimuso ielikniti i

Jaundzimuso lelikniti (5) var nonemt péc bérna 61 cm sasnig$anas
(aptuveni 3 ménesi), lai bérnam nodrosinatu vairak vietas. Lai nonemtu
jaundzimuso ieliktni (5) atvériet plecu spilventinus un iznemiet tos. Tad
nonemiet jaundzimuso ieliktni un novietojiet plecu spilventinus atpakal
uz plecu siksnam.

w
w
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®DIKCALIA NACKAMU BE3MNEKU

NONEPEAMEHHA! MepexoHaiTeCh, WO NiArONOBHWK NPaBUILHO
HanalToBaH1i Ta 3apikcoBaHUIA Nepes, BUKOPUCTAHHAM aBTOKpICNa.

YBATA! [MepeKoHaiTeCh, L0 Y aBTOKPIC/i HEMAE NMOCTOPOHHIX
npeameTis.

Mnevosi nacku Geaneku (6) HaaiHO NPHKPINAEHI A0 MIArONOBHUKA Ta
HE MaKoTh HaslalTOBYBaTMCh OKPEMO Bif, HbOTO.

* TMocna6Te nne4osi nacku (6), HATUCHYBLUM Ha KHOMKY HanaWTyBaHHA
Ha LeHTpanbHiK naxeni (7) Ta, 0AHO4ACHO NOTAHYBLUM Bropy 3a
oburasa NneyvoBsi NaCkKK.

YBATA! Byab nacka, 3aBwau TATHITb 3a nnevosuin nacku (6), a He 3a
nne4osi Hawmeku (8).

+ PoscTi6HiTh NpsamKy nacka (9), HATUCHYBLLM Ha YePBOHY KHOMKY.
YBATA! MepeKoHariTecs, wo nonevosi nacku (6) He neperpyyei.

* lMocapiTe AUTUHY B @BTOKpICIO.

« OpArHiTe Nneyosi nacku (6) Ha nnevi Bawoi AUTUHM.

3'epHaitte 061aBa A3WuKK nackie 6eanexu (10) Ta BcTasTe ix y

npsmKy nacka (9), mae nponyHath xapaktepHuit 3syk «KJIK».

+ O6epenHO MOTArHITL 3a MNACOK Y LIEHTPasIbHIM NaHesi HanawTyBaHHs
(11) ana Toro, Wo6 satarHyTh nnevosi nacku (6) sianosiaHo
PO3Mipy BaLIOi AUTUHK.

YBATA! LLlo6 3a6e3ne4nTi MaKcUMarnibHUiA piBeHb 6E3MneKn AUTUHM y
aBTOKpiC, Nneyosi nacku (6) MatoTb AKOMOra LWiNbHILe NPUAAraTH 40
Tina AMTUHA.

KINNITAMINE TURVARIHMADEGA

MARKUS! Veendu, et peatugi on korrektselt lukustunud positsioonile
enne turvatooli kasutamist.

MARKUS! Veendu, et turvatool on vaba minguasjadest ja kévadest
esemetest.

Olarihmad (6) on tugevalt kinnitatud peatoe kiilge ning neid ei tohi
reguleerida eraldi.

« Ava turvarihmad(6) vajutades rihmade kinnitusnuppu (7) ning érnalt
témba mélemat vo6d

MARKUS! Alati témba dlarihmasid (6) mitte 6larihma pehmendusi (8).
« Vabasta turvarihmad (9) vajutades punast nuppu kindlalt.
MARKUS! Veendu, et 6larihmad (6) ei oleks keerdus.

* Aseta laps turvatooli.

« Aseta dlarihmad (6) otse ile lapse 6lgade.

« Aseta mélemad turvarihma keeled (10) kokku ja lukusta need
kinnitusse (9) kuuldava “KLIK” heliga.

« Tommake ettevaatlikult keskmist reguleerimise vosd (11), et
pingutada 6larihmasid (6) , kuni nad sobivad teie lapse kehaga.

MARKUS! Optimaalse kaitse tagamiseks peavad 6larihmad (6) olema
voimalikult keha ligidal.

BERNA PIESPRADZESANA AR DROSIBAS JOSTAM

PIEZIME! Pirms autokréslina izmanto$anas parliecinieties, vai galvas

balsts ir pareizi blokéts.

PIEZIME! Parliecinieties, vai autokréslina nav rotallietu un cietu

prieksmetu.

Plecu jostas (6) ir stingri piestiprinatas pie galvas balsta , un tas

nedrikst regulét atseviski.

« Atbrivojiet/reguléjiet jostu (6) spiezot centralo reulesanas pogu (7)
un paraujiet jostas.

PIEZIME! Ludzu velciet tikai aiz jostam, nevis jostu mikstinajumiem.

« Atveriet spradzésanas vietu (9) Uzspiezot uz sarkanas pogas

PIEZIME! Parliecinies, ka jostas (6) nav sagriestas vai ielocitas.

« levietojiet bérnu autokrésla.

« Novietojiet drosibas jostas (6) tiesi virs bérna pleciem.

« Savieno abus galus kopa (10)un Piespradzgjiet tos vienlaicigi (9)
kamer dzirdesi skanu “CLICK".

« Spiediet centralo regulésanas jostu (11)lai pielagotu jostas (6) Jasu
bérna izméram.

PIEZIME! Lai nodrosinatu labako aizsardzibu, drogibas jostam(6) jabut
pielagotam pie kermena cik vien tuvu iesp&jams.

w
w
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DIKCALIA NACKAMU BE3NEKU TA 3ATUCKAYEM

Lleit poaain cTocyeTbea nuwe TUX aBTOKpicen, AKi obnaaHaHi
3aTuckavem SensorSafe aGo  MOKYTb BUKOPUCTOBYBATHCh i3 HUM.

Baruckau SensorSafe ¢pikcyeTbes Ha nackax 6e3neku aBTokpicna.
O6u1AaBI 4aCTUHM 3aTMCKaya MatoTb CNIOTH ANA dikcaLlii Ha nackax
6eaneru. LLLo6 npuKpinnT 061aBi YacTHHK 3aTHCKaya, BUKOHaNTe
HaCTyMHi aji:

* BiamiTb nacku 6eanexu nig nne4yoBUMM HalMBKaMK Ta NPOTArHITL
iX B HANPAMKY Bif 3aHBLOI YaCTUHM 0 NepeaHLOI Yepes BepXHii
CIOT 3aTMCKava.

MpoTArHiTe NackM 6e3nekun nNosagy 3aTMcKkaya Ta BCTaBTe iX Bif,
3a/1HbOI 10 NEPeAHbOI YAaCTUHU Y HUMKHI CNIOTK 3aTUCKava.

LLlo6 3HATH 3aTCKaY, BUKOHATe BULLE 3a3HaueHi Aii y NPOTUNeRHOMY
NOPAAKY.

YBATA! lNepef, BUKOPUCTaHHAM aBTOKpICNa NepeKoHaNTECH, WO
NiArONOBHUK MPaBUBHO NPUKPIMIEHNIA.

YBATA! [NepeKoHaiTeCh, L0 y aBTOKPIC/i HeMae irpalloK Ta iHLKuX
TBEPAUX NPeaMETIB.

Mnevyosi nackm 6eanexu (6) HagiMHO NPUKPINAEeHi 40 NiArONOBHUKA Ta
He MatoTb HanalITOBYBATUCh OKPEMO Bifl HHOTO.

* Mocna6te nne4osi pemeti (6), HATUCHYBLUM Ha KHOMKY
HanawTyBaHHA Ha LeHTpanbHil naneni (7) i oaHOYacHO NOTArHITL 3a
o6u1aBa NnevoBi Nack1 Bropy.

YBATA! Byab nacka, 3aewau TAHITL 3a nne4osi nacku (6), a He sa
Hawmeku(8).

PoacTe6HiTb npamKy nacka (9), CUNbHO HATUCHYBLUM Ha YEPBOHY

KHOMKY.

* BiarpwitTe 3aTMCKay, HAaTUCHYBLUKM Ha KHOMKY Ta PO3BiBLUM 06MABI
YaCTMHM 3aTHCKava.

KINNITAMINE TURVARIHMADEGA JA KLAMBRIGA

See peatiikk kehtib ainult turvatoolidele, mis on varustatud SensorSafe
klambriga ostuhetkel v6i uuendatud eraldi seisva SensorSafe klambriga.

SensorSafe klamber on kinnitatud turvarihmadega istmele. Molemal

klambri osal on koht turvarihmade stisteemiga kinnitumiseks. Mélema

osa paigaldamiseks toimige jargmiselt:

* Haara rihm 6larihmade alt ja vii see tagant ette ldbi tilemise klambi
pesa.

* Juhata rihm klambri tagant ja sisesta see tagant poolt ees pool
olevasse pesasse.

Klambi eemaldamiseks toimige vastupidises jérjekorras.

MARKUS! Veendu, et peatugi on korrektselt lukustunud positsioonile
enne, kui turvatooli kasutate.

MARKUS! Veendu, et turvatool on vaba manguasjadest ja kovadest
esemetest.

Olarihmad (6) on tugevalt kinnitatud peatoe kiilge ning neid ei tohi
reguleerida eraldi.

* Ava turvarihmad (6) vajutades rihmade kinnitusnuppu (7) ning érnalt
témba mélemat vood.

mirkus! Please always pull on shoulder belt (6) and not on belt pads

(8).Alati tdmba dlarihmadest (6) mitte dlarihmapehmendustest (8).

Vabasta turvarihma keel (9) vajutades punast nuppu kindlalt.

* Ava klamber vajutades vabastamise nuppu ja tommates mélemat
osa eemale.

PIESPRADZESANA AR DROSIBAS JOSTU SISTEMU UN
SPRADZI

Si nodala attiecas tikai uz automasinas sédekliem, kas ir aprikoti ar
SensorSafe spradzi pardo$anas vieta vai tiek papildinati ar atsevisku ar
SensorSafe spradzi.

SensorSafe spradze ir pievienota pie Autokrésla siksnas sistémai Abas
spradzes dalas ir vieta, kura savienojas ar drosibas jostu sistemu. Lai
uzstaditu abas detalas, rikojieties $adi:

« Panemiet jostu zem plecu spilventina un novietojiet jostu
paredzétaja vieta uz SensorSafe Spradzes.

* Novietojiet siksnu aiz Spradzes un ievietojiet to ta pat ka augséjo
dalu.

Lai nonemtu Spradzi, izpildiet solus pretéja seciba.

PIEZIME! Pirms automasinas sédekla izmantodanas parliecinieties, vai

galvas balsts ir pareizi blokéts vieta.

PIEZIME! Parliecinieties, vai autokrésla nav rotallietu un cietu

prieksmetu.

Plecu jostas (6) ir stingri piestiprinatas pie pagalvja, un tas nedrikst

regulét atseviski.

« Atbrivojiet/regulgjiet valigaku (6) spiezot centralo reulésanas pogu
(7) un paraujiet jostas.

PIEZIME! Liidzu velciet tikai aiz jostam, nevis jostu mikstinajumiem.

Atveriet spradzésanas vietu (9) spiezot sarkano pogu

« Lai atvert spradzi, nospiezot atbrivo$anas pogu un velciet abas
detalas uz saniem.

w
w

85



YBATA! MNMepekoHaittecs, Wwo none4osi nacku (6) He nepexpyyeHi.

MomicTiTe AMTUHY B aBTOKpICNO.

MowicTiTb nnevosi nacku (6) 6eanocepeaHso Ha niedi Bawoi
LATHHK.

3'epHaitte 06unasa asnukn(10) pasom Ta sadikcyitte ix B NpAKLI
nacka (9), npy LbOMy Mae nponyHaTH xapaktepHuit 3syk «KJIK».
3BadikcyiTe 3aTMCKaY, NPK LBOMY MAE NPOIYHATH XapaKTepPHMIA
3ByK «KJTIK>.

[MPUTUCHITL 3aKPUTKIA 3aTUCKaY y HAaMPAMKY [0 NPAKKM NacKiB
6eanexu.

O6epemHo NOTArHITL 3a LeHTpanbHWi nacok 6eanekw (11) ana
Toro, Wwo6 saTArHyTH nne4osi nacku (6), BiAnosiaHo poamipy Bawoi
L[UTHHN.

* [oMicTiTb 3aTUCKay Hag, NIeYOBUMU HaLLMBKAMMU.

YBATA! [1na 3a6e3ne4eHHA MakCHManbHOro piBHA Ge3neKun Balloi
[MTUHM, Nnedosi nacky (6) MaroTb AKOMOra WinbHile NpunAraT1 Ao
Tina AUTUHA.

MARKUS! Veendu, et dlarihmad (6) ei oleks keerdus.

Aseta laps turvatooli.

Aseta 6larihmad (6) otse iile lapse dlgade.

Aseta mélemad turvarihma keeled (10) kokku ning lukusta need
turvarihma kinnitusse kuuldava “KLIK" heliga.

Kinnita klamber kuuldava “KLIK" heliga.

Liikka sulgenud klamber turvarihma keele poole.

Tommake ettevaatlikult keskmist reguleerimise vosd (11), et
pingutada 6larihmasid (6) , kuni nad sobivad teie lapse kehaga.
Aseta klamber otépselt parema 6larihmapehmenduse alla.

MARKUS! Et turvatool pakuks optimaalset kaitset, 6larihmad (6) peavad
olema véimalikult keha ligidal.

PIEZIME! Parliecinies, ka jostas (6) nav sagriestas vai ielocitas.

« Novietojiet bérnu autokrésla

Novieto drogibas jostas (6) tiesi virs bérna pleciem.

Savieno abus galus kopa (10)un piespradzé tos vienlaicigi (9) kamér
dzirdési skanu “CLICK".

Savienojiet SensorSafe spradzi kopa lidz dzirdésiet skanu ,CLICK".
Piespiediet slegto SensorSafe spradzi uz leju, lai piestiprinatu jostu
spradzi

Spiediet centralo regulésanas jostu (11)lai pielagotu jostas (6) Jasu
bérna izméram.

« Novietojiet SensorSafe tiesi zem plecu paliktniem.

.

.

PIEZIME! Lai nodrosinatu labako aizsardzibu, drogibas jostam(6) jabut
pielagotam pie kermena cik vien tuvu iesp&jams.

™ &=
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@IKCALIA ABTOKPICJIA 3A OMOMOIOKO BA3U
Mepep nepwiMMm BUKOPUCTaHHAM

“ YBATA! [1na po60Th aKyCTUYHOTO iHAMKATOPa, HEOBXIAHO
3HATW NIACTUKOBHN 3aMOK.

o Toro MomeHTy AoKK 6a3a He 6yae NpaBrbHO BCTAHOBEHA,
TlyHaTAME XapaKTepHWi curHan (auB., poaain: HanawrysaHHs
MiAHIMKAY).

YBATA! B pasi AKLO nigHixKka cknageHa, a 3aMoK ana
TPaHCMNOPTYBAHHA 3HATO i NPK LIbOMY He JlyHae CUrHar, Bam
HeobxiaHo nomiHATH Batapeto (aTs., posain: ,AK MOMIHATU
BATAPEHO®).

BcTaHoBneHHA 6a3un
Bynp nacka, o6epite NOTPiGHE CUAIHHA Y TPAHCMOPTHOMY 3aco6i.

YBATA! Akuwo B aBTO He nepeadayeHo pyHKLii i-Size, Gyab nacka,
nepesipTe CMMCOK CYMICHOCTI aBTO Ta aBTOKpIC/a.

YBATA! Touku kpinnerts ISOFIX (12) -ue asa matanesi otBopH Ha
CWAiHHI, O pO3TallOoBaHi Ml CMIMHKOI Ta CUAIHHAM aBToMOGINA. AKLWO
y BaC BUHUKIM CYMHiBH, Gy/b Nlacka, 3BEPHITLCA 0 IHCTPYKLIi aBToO.

AKwWo [0 Touok KpinnerHa ISOFIX (12) y Bawomy TpaHcnopTHOMY
3ac06y BaMKO AiCTaTUCh, BaM HEOBXIAHO CKOPUCTATUCH
Hanpasnatounmm ISOFIX (13), Lo KpINNATECA Ha TOYKK KpinneHHs
ISOFIX (12) .

YBATA! He knapiTb HiAki npeameTy Ha nignosi 6ina aBTokpicna.

ALUSE KINNITAMINE
Enne esmakordset kasutamist

n HOIATUS! Et heliga lukustuse siisteem tootaks, peab
eemaldama plastik luku.

Te kuulete iseloomulikku hoiatusheli kuni pohi on korrektselt
kinnitatud (vaadake peatiikki): , Tugijala reguleerimine*).

MARKUS! Kui tugijalg on lahti volditud ja transpordilukk on
eemaldatud ja heli ei ole, siis tuleb vahetada patarei (vaata
peatiikki: ,KUIDAS VAHETADA PATAREID*).

Aluse installeerimine

Valige sobiv iste séidukis.

MARKUS! ISOFIX kinnitusaasad on kaks metallist aasa istmel, mis

asetsevad istme seljatoe ja istumisosa vahel. Kui te kahtlete, kas teie

autol need on, kontrollige auto kasutusjuhendist.

MARKUS! ISOFIX kinnitusaasad (12) on kaks metallist konksu istmel

ja asetsevad seljatoe ja istme vahel séidukis. If you are in any doubt,

consult your car's instruction manual for assistance.Kui kahtled siis

vaata soiduki kasutusjuhendit abi saamiseks.

« Kui ISOFIX kinnitusaasad (12) sdidukis on raskesti ligipddsetavad,
siis peaksid kasutama ISOFIX suunajad (13), mis kinnituvad ISOFIX
kinnitusaasade (12) kiilge.

MARKUS! Arge asetage midagi turvatooli ees olevasse jalgaderuumi.

ZIDAINU AUTOKRESLA SAVIENOSANA AR BAZ|
Pirms pirmas lietoSanas

Il UzZMANIBU! Lai akustiskais indikators darbotos, ir obligati
janonem plastmasas slédzene.

Dzirdams raksturigs bridinajuma signals, lidz pamatne ir
uzstadrta pareizi (sk. Sadalu: ,Balsta kajas regulésana “).
PIEZIME! Ja Balsta kaja ir salocita un transporté$anas
blokésana tiek nonemta, un nav troksna, jums ir jamaina
baterija (sk. Nodalu: ,KA NOMAINIT BATARUU *).

Bazes instalacija
Ladzu, izvélieties atbilstosu sédekli transportlidzekli.

PIEZIME! Ja jusu automasina nav aprikota ar i-izméra sédvietu, ludzu,

parbaudiet automasinu sarakstu kurs ir pievienots produktam.

PIEZIME! ISOFIX stiprinajuma punkti (12) atrodas starp

transportlidzekla sédekla. Ja Jums ir kadas $aubas, konsultéjieties ar

savu auto raZotaju.

+ Ja automaginas ISOFIX stiprinajuma punkti (12) ir grati pieejami,
jums vajadzétu izmantot ISOFIX ievietosanas vadotnes (13), kas
pastavigi piestiprina ISOFIX stiprinajuma vietam (12).

PIEZIME! Nelieciet nekadus priek$metus bérnu kaju zona.

= Y
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+ Posknapatoun onopHy Hirxky (14), sasikau nepesipaiTe, 4
3adiKcyBanack BOHa y NOTPIGHOMY MOMOKEHHI.

Poa6nokyitte kpinnenHa ISOFIX (15). O6uasa samku MowHa
peryntosath okpemo. HatucHiTs Ha 06masi kHonku (16) (17) Ta
0fIHO4ACHO BUTAHITL KpinneHHa ISOFIX 3 6a3u o mMakcumansHoi
[LOBKMHM.

Kpinnertsa ISOFIX (15) nosuHHi 3adikcyBaTiCh Y TOUKax KpirneHHs
ISOFIX (12) npu ubomy mae nponyHatv xapaxktepHmit 3sy «KJTIK».

* lNMepeKroHaiiTecs, Wo 6asa HafiltHO 3aKpinneHa, cnpobyiiTe
BUTArHYTH ii 3 Hanpasnatoumx ISOFIX .

3enenuit iHankatop 6eanexu (18) nosrHeH GyTH YiTKO MOMITHIM Ha
060X KHomMKax po36nokysarHa ISOFIX.

Jani npuTUCHITL 6a3y A0 CMIMHKM CUAIHHA, JOKW BOHA HE
BUPIBHAETHCA BIAMNOBIAHO CMUHKK.

YBATA! Pyx 6a3u B 6ik rapaHTye KpinneHHA 6a3v 3a 40NOMOroo
CMUHKA.

Alati regullerige tugijalga (14) kuni see lukustub.

Vabasta ISOFIX kinnitused (15). Mdlemaid lukke saab eraldi
seadistada. Vajutage {iheaegselt sisse mélemad nupud (16) ja (17)
ja ligutage ISOFIX kinnitused soovitud asendisse.

ISOFIX kinnitused (15) peavad lukustuma ISOFIX kinnitusaasade
(12) kiilge kuuldava “KLIK” heliga.

Veendu, et alus jadb kindlalt kohale tommates seda ISOFIX
kinnituse suunajatest valja.

Roheline indikaator (18) peab olema selgelt ndhtav mélemal ISOFIX
vabastamise nupul.

Jargmisena likake alus seljatoe suunal kuni see on téielikult joondus
seljatoega.

MARKUS! Moving the base sideways will further brace the base with

the backrest.Liigutades alust kiilje suunast nihkub see seljatoele veelgi
lahemale.

Vienmér Nolaidiet lidz lejam balsta kaju (14), lidz tas nofikséjas.
Atbrivojiet fiksatoru no ISOFIX savienotajiem(15). Abas slédzenes
var regulét atsevigki. Vienlaicigi nospiediet abas pogas (16) un (17)
un lzvelciet ISOFIX savienotajus no pamatnes.

ISOFIX savienotaji (15), nofikséjas ar ISOFIX stiprinajumu punktiem
(12), ar skanas klikski.

Parliecinieties, ka baze paliek stingri sava vieta, méginot izraut to no
ISOFIX savienojuma.

Zalam dro$ibas indikatoram (18) ir jabit skaidri redzamam abas
ISOFIX atbrivoanas pogas.

Pé&c tam nospiediet bazi virziena uz atzveltni, lidz ta ir pilniba
izlidzinata ar atzveltni.

.

. . .
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PIEZIME! Parvietojot bazi saniski talak parvietos bazi pie stiprinajumiem
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HanawTyBaHHA NiAHIKKK

MepeKoHaittecs, wWwo nigHixka (14) sadikcoaHa 3a HaNPAMKOM

pyxy. HatcHiTb Ha KHOMKy HanawTysaHHs (19) Ta yTpumyiTe i, WwWo6
BUTAMHYTH NigHIMKY. BuTarHiTs nigHixky (14) Tax, wo6 soHa Topranacs
nifnory TpaHcNopTHOro 3acoby. MicnA LpOro BUTATHITE MiAHIKKY

Y HaCTyrMHe MONOKeHHs, Wo6 rapaHTyBaTh ONTUMaslbHY Ornopy Ta
PO3MOAN HaBaHTaKEHHA NIAHIMKK. IHAMKaTop nigHikkK (20) Mae ctatn
3EJTIEHNM, a xapaKTepHuit 3ByK Mae 3HUKHYTH.

YBATA! MNepeKoHarTeCh, WO 6a3a NemuTb Ha CUAIHHI TPAHCMOPTHOMO
3aC006y y AKOMOra FOPU3OHTASIHOMY MOMOMEHHI.

n NONEPEOMEHHA! MigHixka (14) mae HagiiHo cToATH
Ha niano3i TpaHcnopTHOro 3acoby. Mix nigHixHOW 6a3n
Ta NiAsIoroto TPaHCMOPTHOrO 3acoby He Ma€ GyTu BiNbHOTO
npocTopy. AKLLO y NiAnosi TPaHCMOPTHOrO 3acoby € BiAAINeHHA
£nA 36epiraHHA peyen, Bam HEOBXiAHO NPOKOHCYNETYBATUCh 3
BUPOGHWKOM TPaHCMOPTHOrO 3acoby.

Tugijala seadistamine

Veenduge, et tugijalg (14) on fikseeritud ettepoole asendis. Liikake
tugijalal reguleerimisnuppu (19) iles ning vajutage see sisse, et jalga
reguleerida. Tommake tugijalg (14) kuni see puudutab séiduki pérandat.
Peale seda tommake tugijalg jarmisesse lukustanud asendisse
tagamaks optimaalse surve. Tugijala indikaator (20) naitab ROHELIST
ja iseloomulik heli I6ppeb.

MARKUS! Alati veendu, et alus asetseb voimalikult sirgelt siduki istmel.

n HOIATUS! Tugijalg (14) peab alati olema otseses kontaktis
s6iduki porandaga. Tugijala ja s6iduki poranda vahel ei tohi olla
muid esemeid ja ruumi. Kui séiduki pérandal on panipaik siis
peate péorduma auto tootja poole.

Balsta kaju pielogosana

Parliecinieties, vai balsta kaja(14) ir fikséta prieksgja pozicija. Piespiediet
regulédanas pogu (19) uz balsta kajas un paceliet to. lzvelciet Balsta
kaju (14), lidz ta pieskaras transportlidzekla gridai. Péc tam velciet balsta
kaju uz nakamo blokésanas poziciju, lai nodrosinatu optimalu spéka
parnesi. Balsta kajas indikators (20) pamatné paradis Zalo krasu un
raksturiga skana apstasies.

PIEZIME! Parliecinieties, baze balstita uz automasinas sédekla péc

iespéjas vienmérigak.

Bl uzMANIBU! Balsta kajai (14) vienmer jabit tiesa saskaré ar
transportlidzekla gridu. Ne novietojiet ne kadus priek$metus

starp gridu un balsta kaju Ja transportlidzeklim ir uzglabasanas
nodalijumi grida , jums ir jasazinas ar transportlidzek|a razotaju.

i}
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[eiHcTanAuia 6a3u 3 TPaHCNOPTHOrO 3acoby Aluse eemaldamine soidukist Bazes nonemsana no transportlidzekla

« Pos6nokyiTte 06uasa KpinnexHs ISOFIX (15), HatucHyBLwM Ha Vabastage mélemad ISOFIX kinnitused (15) vajutades sisse nupud Atblokéjiet abus ISOFIX savienotajus (15), vienlaicigi nospiezot
kHonku (16) Ta (17) BuTArHITL ix 3 Hanpasnatounx ISOFIX. (16) ja (17) Uheaegselt ning tommake ISOFIX suunajatest vélja. pogas (16) un (17), un izvelciet tos no ISOFIX vadotném.
Butarxite 6asy i3 dikcatopis ISOFIX. Eemaldage alus ISOFIX kinnituste kiiljest. Izvelciet pamatni no ISOFIX stiprinajumiem.

Hanawryitte kpinnenta (15) Hasaa y BuXiaHE NONOKEHHA. Liikake kinnitused (15) tagasi esialgsele positsioonile. lebidiet savienotajus (15) atpaka| sakotnéja stavokli.

HatucHyBwm Ha KHoMKy HanawTysarHa (19) , BU MoxeTe Vajutades reguleerimisnuppu (19) saate viia tugijala esialgsesse Nospiezot regulésanas pogu (19), jus varat ievietot atpakal balsta
NOBEPHYTH NIAHIXKY y BUXiAHE NOMOMEHHA Ta NOTIM CKNacTH ii, wWo6 asendisse ning liikata kokku, et see vahem ruumi vétaks. kaju ta sakotnéja stavokli un péc tam to salocit atpakal, lai letaupit
3EKOHOMWTH BINbHWI NPOCTIp. vietu.

.
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YcTaHOBKa aBTOKpicna Ha 6a3y

YBATA! [MNepeKoHanTeCh, WO Ha NOBEPXHi 6a3K HEMAE HOAHMX
nepameTis.

YBATIA! lNepef, BCTaHOBNEHHAM aBTOKPIC/a NEPEKOHANTECH B TOMY
w0 6a3a BCTaHOBIEHA B MOJIOKEHHI [/1A TPAHCMOPTYBaHHA aBTOKpICa
a60 y noKoBoMy nonomerHi (aus., posain ,dYHKLIA OBEPTAHHA").
ManeHbki TPUKYTHUKIM Ha Gasi JOMOMOMYTh LWBKZLLE 3HANTM NPaBUNbHE
NONOMEHHA [/1A BCTAHOB/EHHA.

MepekoHaiiTech y ToMy, o6 pyyKa Gyna 3adikcoBaHa B MONOMEHHI
AnA nepeHecerHs A, AnTUHA NpUCTeGHyTa Nackamy Gesmnexu.

3aBwau nepesipAiTe, 4M NpaBubHO BCTaHOBNeHa 6a3a ana
aBTOKpICNa y TpaHCNopTHOMY 3acobi. [ocTasTe aBTOKpicno Ha 6a3y

Yy MOMOMEHHI NPOTK HanNpPAMKy pyxy. Byab nacka, neperoHanTecs,

o o6uasa kpinneHHs (21) sadiKcosaHi, NP1 LLOMY Mae NponyHaTh
xapakTtepHuit 3syK «KJIK». MepexoHaiTecs, Wwo iHauKaTop Ha 6asi (22)
B3ENEHWUN. Arwo inaukatop He SEJIEHWM, asTokpicno sadikcosare
HenpaeunbHO. 3a HeobXiAHOCTI, NOBTOPITh BULLE3a3HAYEHI Aji.

Ak anbTepHaTMBa aBTOKPICIIO MOHA NOCTaBUTH Ha 6a3y y GokoBe
nonomenHa (ave., poaain ,®YHKLIA OBEPTAHHA").

BrikoHaiiTe BiLLe 3a3aHadeHi Aii Ta NOBEPHITb aBTOKPIC/IO B NOMOMEHHA
NPOTH HaNPAMKY PyXy, AOKKM BOHO He 3adiKCyETLCA, NPU LibOMY Mae
nponyHatu rapaxtepHuii curdan «RJ1IK». MepexoHaiTeck B ToMy, WO
iHanKaTop 6asw (22) Ta iHauKatop HanpamKy pyxy (23) Ha 6aai cTanm
SEJTEHUMW. Akwo iHankatopu He ctanm SENTEHUMW, aBTokpicno He
[0 KiHuA 3adikcoBaHo. [pu HeoBXigHOCTI NOBTOPITL BULLIE3a3HaueHi A,

AxTuyiTe 6oKoBuit saxucT (24) (aus., poaain ,HANALLTYBAHHA
BOKOBOIO 3AXUCTY*).

Turvahdlli paigaldamine alusele

MARKUS! Make sure that the surface of the base is clear of free
objects.Veendu, et aluse pind oleks puhas muudest esemetest.

MARKUS! Enne turvahilli kinnitamist veenduge, et pohi on selg
sbidu suunas asendis véi keeratud sdiduki ukse poole (vaata peatiikki
“POORLEMIS FUNKTSIOON"). Viikesed kolmnurgad alusel aitavad
leida Gige positsiooni.

Veenduge, et kandmise sang on fikseeritud kandmise asendis (A), et
laps on kinnitatud turvarihmadega ning et pohi on &igesti kinnitatud
soidukisse. Aseta turvahill alusele seljaga soidusuunas. Veendu, et
mélemad lukustusvardad (21) lukustuvad kuuldava “KLIK” heliga.
Kontrolli kas aluse indikaator (22) on ROHELINE. Kui indikaator ei ole
roheline on turvahall valesti paigaldatud. Vajadusel korda protseduuri.

Alternatiivina voib turvahélli kinnitada péhjale péoratud asendis (vaata
peatiikki “POORLEMIS FUNKTSIOON).

Jétkake Ulaltoodud sammudega ning keerake turvahall péhja peal selg
s6idu suunas asendisse kuni kuulete “KLOPSATUST”. Kontrollige, et
p6hja indikaator (22) ja sdidu suuna indikaator (23) oleks ROHELISED.
Kui mélemad indikaatorid ei ole ROHELISED, siis turvatool ei ole
piisavalt lukustunud. Vajadusel korda protseduuri.

Aktiveeri kiilgkaitsed (24) (vaata peatiikki “KULGKAITSETE
SEADISTAMINE").

Zidainu autokrésla uzstadiSana uz bazes
PIEZIME! Parliecinieties, ka bazes virsma tira un béz liekiem objektiem.

PIEZIME! Pirms sédekla uzstadisanas uzmanieties, lai pamatne batu
vai nu pagriezta atlautaja pozicija brauk$anai vai iekapsanas stavokli (sk.
Nodalu “ROTACIJAS FUNKCIJA"). Mazie trisstiri uz pamatnes palidzés
jums atrast pareizo poziciju.

Parliecinieties, vai autokrésla rokturis ir fikséts novietosanas stavokli

, bérns ir nostiprinats ar integréto drosibas jostu sistému, ka ari

baze ir pareizi uzstadita transportlidzekli. Novietojiet auto sédekliti ar
skatu pret&ji brauk$anas virzienam uz bazes Parliecinajaties, ka abas
blok&ganas vietas (21) nofikséjas ar skanu ,CLICK". Parbaudiet lai
indikators uz bazes (22) ir zal$. Ja Jus neredzat zalo Indikatoru, baze nav
nofiksgjusies. Ja ir vajadziba atkartojiet uzstadisanu

Alternativi, bérnu sédeklis var bat piestiprinats uz bazes, iekapsanas
stavokli (sk. Nodalu “ROTACIJAS FUNKCUA").

Veiciet, ka minéts ieprieks, un péc tam pagrieziet mazula automasinas
sédekliti, lidz ta ir versta uz aizmuguri un saslédzas ar skanu “CLICK".
Parbaudiet, vai bazes indikators (22) un brauk$anas virziena indikators
(23) pamatné ir Zal$. Ja abi indikatori nav zala krasa , tad autokrésling
nav pamatigi piestiprinats Ja ir vajadziba atkartojiet uzstadisanu

Aktivajiet Linealu sanu sadursmes sistému (24) (sk. nodalu " Linealu
sanu sadursmes sistému pielagosana”)

w
w

97



MepeHeceHHA aBTOKpicna

YBATA! LLLo6 nonepeauTi NOLWKOAMEHHA BALLOro aBTO Ta aBTOKpICNa,
enemeHTH GOKOBOIO 3axMCTy HeOBXIAHO AeaKTMByBaTH Nepes,
nepeHeceHHAM asTokpicna (auB., poaain ,HANALLUTYBAHHSA
BOKOBOIO 3AXUCTY*).

HatcHiTb Ha 3eneHy kHonky AeakTusauii (25) Ta NOTArHITL 3a BEPXHIO
KHOMKy AeakTuBauii (26) BBepx, WO6 PO36IOKyBaTH aBTOKPICIO Ha 6aai.
3nerka Haxunite aBToKpicno IHaukatopu 6asu ctann HEPBOHUMMW.
Tenep B1 MOKETE BIANYCTUTH KHOMKK AeakTheauii (25) Ta (26) i nigHaTh
[UTAYE aBTOKPICNO 3 6asu.

Eemaldamine

MARKUS! Viltimaks kahju sinu soidukile ja turvatoolile, kiilgkaitse
peab olema volditud tagasi enne turvatooli eemaldamist (vaata peatiikki
“KULGKAITSETE SEADISTAMINE").

Vajutage sisse roheline nupp (25) and témmake iilemist vabastusnuppu
(26) lespoole, et turvahall pdhja kiiljest vabastada. Kallutage tooli.
Péhja indikaator on niitid PUNANE. Niitid saad vabastada vabastamise
nupud (25) ja (26) ning tésta turvahélli aluselt.

Nonemsana

PIEZIME! Lai novérstu automasinas un automasinas sédekla bojajumus,
pirms automasinas sédekla atdali$anas sanu aizsargu vajadzétu salocit
atpakal (sk. Nodalu “SANU AIZSARDZIJUMU REGULESANA").

Nospiediet zalo atbrivo$anas pogu (25) un velciet augsgjo atbrivosanas
pogu (26), lai atslegtu bernu sédekliti no pamatnes. Pakustiniet

sédekli. Bazes indikators tagad rada SARKANU. Tagad jus varat atlaist
atblok&ganas pogas (25) un (26) un pacelt autokréslinu no pamatnes.

= Y
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AK 3AMIHUTU BATAPEIO

Min yac 3miHW GaTapei 3BepHiTL yBary Ha HaCTYMHI NYHKTH:

Bci 6atapei TpumaiiTe y BaKKOLOCTYNHUX ANA [iTeH MiCLAX.
BvikopucToByitTe nule pekomeHaoBaHuit Tun Gataperiok CR2032.
LLlo6 3axmcTUTH NpoayKLii Bia NPOTIKaHHA CNiA, 3aBk/aM BUAMATH
BUKOpUCTaHy 6aTtapeto.

Hikonu He nignantoite 6atapeto Ta aBTOKpIiCHO.

He BuKopucToBy#Te CcTapi 6atapeiiki abo # 6atapemnku, Lo MalTh
03HaKK1 MPOTIKaHHA Ta TPILLMH.

+ KopucTyittech nue HOBUMKM BUCOKOAKICHUMK Gatapeami.

+ 3sepraitte yBary Ha nonApHicTb (+/-).

LLlo6 nomiHaTH GaTapeto Bam HEOBXIAHO 3a ONOMOrOH BUKPYTKM
BIAKPUTM BIAAINEHHA, LLO 3HAXOAUTLCA Ha 33/1HIM YaCTUHI OMOPHOT
Hixkm. Iicna amiHn 6atapei HeO6XiIHO 3HOBY 3aKPUTH BIAAINEHHA;
AKLLO MiJHIKKa BCTAHOB/IEHA HEMPABMIbHO, BU MOYYETE XapaKTepHUI
3BYKOBWW CUrHasl.

PATAREI VAHETAMINE

Arvesta jargmiste punktidega patarei vahemamisel:

Hoidke patareid lastele kéttesaamatus kohas.

Kasutage ainult soovitatud CR2032 patareisi.

Tuhi patarei tuleb alati eemaldada kaitsmaks tooded vedelike eest.
Arge kunagi asetage toodet véi patareid tulle.

Arge kunagi kasutaga vanasid, lekkivaid voi pragudega patareisi.
Kasutage ainult kdrge kvaliteediga uusi patareisi.

Pane téhele digeid marke (+/-).

Patarei vahetamiseks pead avama kruvikeerajaga tugijala juures oleva
koha. Peale patarei vahetust on kohustuslik antud koht uuesti sulgeda ja
tuntav helisignaal on kuuldaval kui tugijalg ei ole digesti paigaldatud.

KA NOMAINIT BATERIJAS
Izlasiet informaciju bateriju mainianai

« Saglabajiet visas baterijas bérniem nepieejama vieta.

* Izmantojiet tikai ieteiktos CR2032 tipa baterijas.

« Lai aizsargatu produktu no izplastosiem skidrumiem, vienmér
janonem tukso bateriju.

« Nekad ne novietojiet akumulatoru vai bazi blakus atklatam ugunim

« Neizmajojiet bojatas baterijas

* lzmantojiet tikai augstas kvalitates jaunas baterijas.

« Pievarsiet uzmanibu pareizai polaritatei (+/-).

Lai nomainitu bateriju, ir jaatver nodalijumu balsta kajas aizmuguré ar
skriivgriezi. Péc baterijas nomainiSanas ir nepiecie$ams aizslégt $o
nodalijumu lai bridinajuma signals ir dzirdams, ja balsta kaja ir nepareizi
uzstadita

w
w
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BCTAHOBJIEHHA ABTOKPICJ10 3A IOMOMOIOK0 NACKIB
BE3MEKU

BcraHoBneHHa

MocTasTe aBTOKPICIO Ha 3aAHE CUAIHHA Y HAMPAMKY NPOTH PYXy.
MepekoHaiiteck y Tomy, Wo6 pyuka astokpicna (1) 6yna
BCTAHOB/IEHA Y HAMPAMKY /1A TPAHCMOPTYBaHHSA Y TPAHCMOPTHOMY
3acobi A.

MepeKoHaWTeCs, WO No3HayYKa BCTAHOBEHHA Ha CTIKepi
nonepemenHa (27), Lo 3HaxoAUTLCA Ha BOKOBI YaCcTUHI
aBTOKpicna, BUpIBHAHA BIANOBIAHO NiAN03i TPAHCMOPTHOrO 3acoGy.
BUTArHITL WTaTHMI Nacok 6e3neKn Ta OGTAMHITL HUM aBTOKPICIO.
MomicTiTe nacok 6eanexu (28) y CuHi HanpasnaAtoYi A4nA Nackie
6eanexn (29) , wo aHaxoaATLCA Ha 060X BoKax aBTOKpIcna.
BcTasTe aanyoK y npsmui nacka 6eaneku (30).

3aTArHiTb NoACHI nacku 6eanekw (28), NoTArHysLWK 3a AiaroHanbHMA
nacok 6eanexu (31) 3a HanpAMKO pyxy.

MotarkiTs 3a AjaroHansHWin nacok 6eanekw (31) Ta HanpasTe Horo
3a BEPXHIO YaCTHHY aBTOKpICNa.

YBATA! He nepekpyvyitTe LWTATHUIM NacoK 6eanexu.

« AxTuyiiTe 6oKoswi 3axvcT (24) (aue., posain ,HATTALLUTYBAHHA
BOKOBOIO 3AXUCTYY).

« MpoTArHiTb fjiaroHansHUit nacok 6eaneku (31) yepea 3aaHi CHHI
HanpasnaAlodi Ans nacka 6eanexu (32) Ta Hag, aKTMBOBaHUMK
enemeHTamu 60koBoro saxvcty (24).

« 3aTarHiTh AiaroHanbHUin nacok 6eanexu (31).

n NONEPEAMEHHA! [liaronansHuii nacok 6eanexu (31) mae
NPOXOANTH Yepes 3a/Hi CHHI HanpaBnAtoyi An asTokpicna (32)
Ta Hag enemeHTamu 60koBoro 3axucty (24).

TURVAHALLI PAIGALDAMINE SOIDUKI TURVAVOOGA
Paigaldamine

Aseta turvahéll selg séidusuunas autoistmele

Veendu, et téstesang (1) on lukustunud auto positsioonile (A).
Veenduge, et paigaldamis mérk hoiatussildil (27), mis asub turvahélli
kiiliel on auto pohjaga paralleelselt.

Tomba vélja séiduki turvavdd ja vii see dle turvahalli.

Viige séiduki siilerihm (28) I4bi siniste suunajate (28) mélemal pool
turvahalli.

Kinnitage sdiduki turvarihm (30).

Pingutage siilerihma (28) témmates diagonaalrihmast (31) séiduki
esiotsa suunas.

Tommake diagonaalrihm (31) turvahilli seljatoe taha ja viige labi
aasa.

MARKUS! Arge keerake saiduki turvavsd seda tegevust tehes.

« Aktiveeriga killgekaitse (24) (vaadke peatiikki “KULGKAITSETE
SEADISTAMINE").

« Viige diagonaalrihm (31) I&bi hlli seljatoe taga oleva sinise aasa
(32) ning iile kiilgkaitse (24).

« Pingutage diagonaalset turvavésd (31).

n HOIATUS! Diagonaalrihm (31) peab olema viidud I&bi
tagumise rihmasuunaja (32) ning ile kilgaitse (24).

AUTOKRESLA FIKSESANA AR DROSIBAS JOSTU

Uzstadisana

« Novieto autokréslu uz automasinas sédekla ar skatu pretgji
brauksanas virzienam..

Parlecinajaties ka parnésajuma rokturis (1) ir nofikséts pozicija (A)
Parliecinieties, ka bridinajuma uzlimes (27) uzstadisanas marké&jums,
kas atrodas zidaina autokrésla sédekla pusg, ir saskanots ar
transportlidzekla gridu.

Izvelciet transportlidzekla droibas jostu un novietojiet to virs
autokrésla .

Novietojiet klgpja drosibas jostu (28) zilas jostu virzisanas vadotnés
(29) abas mazula automasinas sédeklu pusés.

Aizsledziet spradzes méli transportlidzek|a drogibas josta (30).
Pievelciet klepja drogibas jostu (28), velkot diagonalo jostu (31)
transportlidzekla priek$puses virziena.

lzvelciet diagonalo drosibas jostu (31) aiz sédekla galvas balsta
puses .

.

.

= Y

=

PIEZIME! Veicot $o darbibu, negrieziet transportlidzekla drosibas jostu.

« Uzstadiet Linealu sanu sadursmes sistému (24) (sk. Nodalu “SANU
AIZSARDZIJUMU REGULESANA").

« Vadiet diagonalo drogibas jostu (31) caur aizmugurgjo zilo jostas
vadotni (32) un virs sanu aizsarga (24).

« Pievelciet diagonalo dro$ibas jostu (31).

B BRIDINAIUMS! Diagonalo drogibas jostu (31)janovieto pa
aizmugurgjo, zilo jostuas vadotni(32) un virs izliektas linearas
sanu trieciena aizsardzibas (24).
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YBATA! BinnosiaHo ctanzapty UN R16.AsToKpicno MoxHa
BMKOPMCTOBYBATH B YCiX TPAHCMOPTHX 3acobax, LWo obnagHaHi
aBTOMaTUYHWUMK TPUTOYKOBMMM Nackamu Geanexu.. M pekomerayemo
BMKOPMCTOBYBATW aBTOKPICIIO Ha 3aIHbOMY CUAIHHI aBTo. B GinbLuocTi
BUNA/KIB Balla AUTWUHU NiAAETLCA BENMKOMY PU3MKY, 3HAXOAAUMCE Y
aBTOKPICHI Ha NepeaHLOMY CHZLIHHI.

“ NMONEPEAXKEHHA! AsTokpicnio He niaxoauts Ans
BWKOPHUCTAHHA 3 ABOTOYKOBUMU a60 nosicHMMM nackamu
6eanexn aBTomMo6inA. Dikcallia WTaTHUMU ABOTOHKOBUMMU
nacKamu 6eanexn MoXe CNpUYMHUTY TpaBMyBaHHA BalOi
AWTUHK Nig, Yac asapii.

“ NMONEPEOMXEHHA! MonuBo, wo nacko 6e3nexy 3aHaato
[IOBIWi, TOMY MPAMKA AiCTaE 10 CUHIX HaNPaBAYMX NacKa
6esneku, Wo 3HAXOAATLCA Ha aBToKpicna. Lle osHavae, wo
aBTOKPIC/O He BAACTLCA LWiNLHO 3aKpinuTH. B Takomy Bunaaky,
06epiThb iHLWe Micue AJ1A aBToKpicna B aBTomMobini. Y pasi
BUHUKHEHHA CYMHIBIB 3BEpHITLCA 10 BUPOGHMKa aBTOKpICNa.

MNepeHeceHHA

YBATA! LLl06 nonepeauti NOWKOAKEHHA BaLLOro aBTo Ta aBTOKpICNa,
nepes nepeHeceHHAM aBTOKpICa GOKOBUIM 3axMCT HEOBXIAHO
neaktusysath (24) (avs., posain ,HANALLUTYBAHHA BEOKOBOIO
3AXMUCTYY).

* BuTArHiTb WTaTHi nacku 6eanexu 3 cuHix Hanpasnaoyux (32).
* BiokpwiiTe npamKy nacka 6e3nekn Ta BUTAMHITL MOACHUIA MacoK
6e3neKu 3 CuHix Hanpasna4mx (29).

MARKUS! Turvahilli véib kasutada kéikides séidukites, millel on
UN R16 regulatsioonile vastav 3-punkti automaatne turvarihm. Meie
soovitame kasutada reegline turvahalli siduki tagumisel istmel.
Enamikel juhtudel on lapsele suuremad riskid esi istmel.

n HOIATUS! Turvahilli ei ole sobilik kasutada séiduki 2-punkti
voi siilerihmadega. Kinnitamine kahe punkti turvavééga voib
pohjustada tosiseid voi surmavaid vigastusi lapsel Gnnetuse
korral .

n HOIATUS! Naiteks voib turvavéd keelega osa séidukis on nii
pikk, et see ulatub sinise turvavéé asukohta turvahallis. Mis
muudab turvahélli turvalise paigaldamise keerukaks. Sellisel
juhul valige séidukis teine ise turvahillile. Kahtluse korral
kontakteeruge turvahalli tootjaga.

Eemaldamine

MARKUS Viltimaks kahju tekkimiks sdidukile ja turvatoolile, killgkaitse
(24) peab olema tagasi volditud enne turvatooli eemaldamist (vaata
peatiikki “KULGKAITSETE SEADISTAMINE”).

* Votke soiduki turvarihm vélja turvahélli taga olevast sinisest
suunajast (32).

« Avage soiduki turvarihma kinnitusklamber ning votke turvarihmad
sinistest suunajatest (29) vlja.

PIEZIME! Béru sé&dekliti var izmantot visiem transportlidzek|a
sédekliem ar trispunktu automatiskajam drosibas jostam saskana ar UN
R16. Més iesakam lietot autokréslu automasinas aizmuguré. Vairuma
gadijumu jisu bérns ir paklauts paaugstinatam riskam prieksa.

BRIDINAJUMS! Autokréslu nedriks lietot ar 2 punktu vai
aplveidigo drosibas jostu. Piespradzésana ar divpunktu
transportlidzek|u drosibas jostu var izraisit smagus vai navéjosus
ievainojumus bérnam, ja notiek nelaimes gadijums.

BRIDINAJUMS! Var notikt, ka jostu savieno$anas vieta ir
parak gara, un aisniedz lidz ziliem jostas marsratu punktem. w
Tas nozimé, ka autosédekli nevarés pietiekami nostiprinat. w
Tada gadijuma izvélies citu sedekli. Ja rodas $aubas, sazinies

ar tirgotaju. .

Nonemsana

PIEZIME! Lai novérstu automasinas un automasinas sédekla bojajumus,
Linealu sanu sadursmes sistému ir (24) pirms automasinas sédekla
atdali$anas jaatvelk atpakal (sk. Nodalu “SANU AIZSARDZIJUMU
REGULESANA").

« |znemiet transportlidzekla drosibas jostu no zilas jostas vadotnes,
kas novietota aizmuguré (32).

« Atveriet automasinas drosibas jostu spradzi un nonemiet drosibas
jostu no zilas jostas vadotnes (29).
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PEFYNIIOBAHHA BOKOBUX NPOTEKTOPIB

NiniHa cuctema 6okosoro saxucty (L.S.P.) s6ynosaHa B aBToKpicoO.
CucTema nigcuntoe 6eanery BaLloi AUTUHM Nip, 4ac GOKOBOro
3iTKHeHHA. LLlo6 3a6e3neunTi MaKcUManbHUM 3aXUCT, aKTUBYIHTE
cuctemy L.S.P. (24) sxomora 6nuie A0 ABEPEN TPAHCMOPTHOMO
3acoby. LLlo6 neaxtnsysatut cuctemy L.S.P., noTArHite 3a nosHaveHy
pinanky (33) Ha enemeHTax 60KOBOrO 3axucTy. B paai AKLWO HEMOKAMBO
MOBHICTHO BUTArHY T GOKOBI €N1EMEHTH 3aXWUCTY i3 3aKPUTK ABEpUMa
aBTO, BU MOMETE CKOPUCTATHCh aBTOKPICNIOM 6€3 aKTMBOBaHWX
enemMeHTIB GOKOBITO 3axXMUCTY.

YBATA! [NeperoHanTeCh y TOMY, LLLO eNleMeHT GOKOBOro 3ax1cTy
3adiKCoBaHi Y BUXIAHOMY MONOMEHHI, NP LbOMY Mae NPonyHaTH
xapaKkTepHuit 3syk ,KJTIK".

Cuctemy L.S.P. MoXHa NOBHICTIO A€aKTUBYBATH, HATUCHYBLLW Ha
nosHaueHy Ainamky (33).

YBATA! Tia, 4ac BUKOPUCTaHHA aBTOKPICNA Y CepeaHbOMY MOMOMEHHI,
3a60pOHEHO aKTHBYBaTH GoKOBI enemeHTH 3axucty (L.S.P).

“ NONEPEAMEHHA! 3a6opoHeHo ¢ikcyBaTH Ta nepeHocHTH
aBTOKPIC/IO, TPUMAatOYMCh 3a 60KOBI enemeHTH 3axucTy (L.S.P).

KULGKAITSETE SEADISTAMINE

“Klgkokkupdrke Kaitse” (L.S.P.) on turvatoolile sisse ehitatud. See
slisteem tostab Teie lapse turvalisust kiilgkokkupdrke korral. Parima
turvalisuse saavutamiseks asetage L.S.P. (24) nii kaugele lahima saiduki
ukse poole kui voimalik. L.S.P. avamiseks tommake mérgitud kohtadest
(33). Kui pole véimalik taielikult L.S.P. avada suletud ukesga siis véite
turvahélli kasutada ka iima selleta.

MARKUS! Veendu, et pikendatav osa Iukustub kuuldava “KLIK" heliga.
L.S.P. on véimalik sulgeda kui tombate mérgitud kohtadest (33).
MARKUS! Kui kasutate turvatooli keskmisel istmel séidukis, siis on
keelatud kasutada L.S.P. seade.

n HOIATUS! L.S.P. siisteemist kandmine v&i turvavéé kinnitamine
on keelatud.

SANU DROSIBAS UZLIKU PIELAGOSANA

“Linealu sanu sadursmes sistéma” (L.S.P) ir iebavéta autokréslina S
sistéma palielina Jasu bérna drosibu sanu trieciena gadijumos. Lai
sasniegtu vislabako iesp&jamo aizsardzibas efektu, izvérsiet L.S.P.
(24), cik vien iespgjams, virziena uz automasinas durvim, kas ir vistuvak
autokréslinam Lai atbrivotu L.S.P. velciet uz atzimétas platibas (33) uz
L.S.P. JaL.S.P. nav iesp&jams pilnigi izvérst, jis varat izmantot ari bérnu
sedekliti ar slegtu L.S.P.

PIEZIME! Parliecinieties, vai pagarinama dala tiek fikséta ar skanu
“CLICK".

L.S.P. var tikt pilniba salocits atpakal sakotngja pozicija (33).

PIEZIME! Ja autokrésls tiek izmantots maginas videja sedekli, L.S.P
izmantot ir aizliegts.

n UZMANIBU! Automasinas (L.S.P) ierices izmantoana
automasinas sédekla parvadasanai vai piestiprinasanai ir
aizliegta.
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CLICK!
—

®YHRKLIA OBEPTAHHA

Pazom i3 Basoro Z autade aBToKpicno obnaaHaHe yHKUii obepTaHHA.
BcraHoBMTM @BTOKPICNO, NOCAAUTH Ta 3a6paTh AUTUHY 3 HBOTO CTANIO
npocritue.

* LLlo6 noBepHyTM aBTOKPICIIO, BaM HEOGXIZAHO NOCYHYTH 3eNeHy
KHOMKy HanawTysaHHA (34) B Gik Ta NOTIM BUTATHITL BCIO KHOMKY
(35) HazoBHIO.

* Tenep BK MOKETE NOBEPHYTH aBTOKPICNO [0 ABEPEW Ta IErKOo
npUCTEBHYTH ANTUHY nackamm Geanekn (Oue., poaain “GIKCALLIA
MACKAMW BE3MKK").

YBATA! [Nepea no4aTKoM MoI0POXi BaM HEOBXIHO MOBEPHYTH
aBTOKPICINO B MOMOMEHHSA, WO € 6e3neyHnM nig, yac pyxy aBToMo6ins.
MonomeHHaA 3a HaNPAMKOM Pyxy Ta Ha BiK KaTerop1yHo 3a6oPOHEHi.

* [oBepHiTb aBTOKPIC/O y BUXiAHE NonoxeHHs. [icna Toro Ak
aBTOKPIC/IO HanaLWTOBaHe y NOMOKEHHA ANA TpaHcnopTauii y
aBTOMOGIfN, BOHO Ma€ 3adikCyBaTUCh, MPU LIbOMY NPONyHae
xapaKTtepHuit 3ByK «KJTIK».

* [lani nepexoHaiTeCh y TOMY, W06 iHAMKATOP HaMPAMKY PyXy Ha
6asi (23) cras 3ESIEHMM. Akwo inaukatop ctas HEPBOHWM,
iBTOKpiCNO He 3adikcoBaHe HanemH1M YnHom. MNpu HeobxigHoCTi,
NOBTOPITh BULLE 3a3HaYeHi Aii.

YBATA! M1 pekomeHAyeMO AeaKTUByBaTH GOKOBY CUCTEMY 3aXMCTY

L.S.P. nepepn axTvByBaHHAM dyHKUji 06epTanHa (auB., posain
LHANALUTYBAHHA ENEMEHTIB BOKOBOIO 3AXUCTY*).

POORLEMISFUNKTSIOON

Kombineerituna Base Z pohjaga on turvahallil pé6rlemisfunktsioon.
Lapse kinnitamine autosse ning dravétmine autost on tanu pohjale
lihtsustatud.

 Poorlemisfunktsiooni kasutamiskes peate esmalt rohelise
seadistamise nupu (34) ligutama ja seejérel tdmbama tervet nuppu
(35) vélja poole.

« Niitid voite poorata turvahalli sdiduki ukse poole ja lapse sinna
probleemideta kinnitada (vaadake peatiikki “KINNITAMINE HALLI
TURVARIHMADEGA")

MARKUS! Enne sbitmise algust peate turvahdlli vima séiduasendisse.
Néoga soidu suunas likumine on keelatud.

« Poorake turvahill tagasi esialgsesse asendisse. Kui 6ige séiduasend
on saavutatud kuulete “KLOPSATUST".

- Jargmisena kontrollige, et sdidu suuna indikaator (23) on
ROHELINE. Kui indikaator on PUNANE, ei ole tool korralikult
kinnitunud. Korrake vajadusel sama kinnitamisprotsessi.

MARKUS! Me soovitame enne p&oramist L.S.P. stisteem sulgeda
(vaadake peatiikki “KULGKAITSE REGULEERIMINE”).

ROTACIJAS FUNKCIJAS

Kombinacija ar bazi Z bérnu sédeklitis ir aprikots ar rotacijas funkciju.
Vienkarsojot bérna ielik§anu un iznemsanu, ka ari bérnu sédeklisa
uzstadi$ana uz Bazes.

« Lai varétu pagriezt autokréslinu, vispirms japarvieto zalo pogu uz
sanu(34) un péc tam vilkt uz sevi (35)

« Tagad jus varat pagriezt bérnu sédekliti un bez gratibam
piespradzat(Sk. sadalu “BENRA NOSTIPRINASANA AR
DROSIBAS JOSTAM").

PIEZIME! Pirms sakt savu celojumu jums janovieto autokrésls
brauksanai paredzéta virziena . Uz prieksu vérsta vai Skérseniskas
poZzicijas lietosana ir stingri aizliegta.

« Pagrieziet bérnu sedekliti atpakal sakotnéja stavokli. Tiklidz tiks
sasniegta brauk$anai atlauta pozicija, sédeklis blokésies ar skanu
“CLICK".

Parbaudiet, vai brauk$anas virziena indikators (23) uz bazes ir
zal$. Ja uz indikatora redzama sarkana krasa, krésls nav nofiksgjies
pareizi. Ja nepicie$ams, atkartojiet procesu.

™ &=

PIEZIME! Més iesakam dezaktivét L.S.P. pirms sédekla pagriesanas
(skatiet sadalu “Sanu trieciena aizsardzibas sistéma ").
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MPABU/IbHA ®IKCALLIAl BALLOT AUTUHU
LLo6 rapaHTyBaTH 6€3neKy BallOi AUTUHU NEPEKOHAMTECH, LLO...

* MNIEYOBi NACKM GE3NEKH LLINbHO NPUNAraloTb 40 Tina AUTUHU Ta Ha
CTBOPHOOTL AUCKOMGOPTY, MPK LibOMY BOHU He NepexpyyeHi.
NOJMOKEHHA MIAr0NOBHUKA NPaBUILHO HaNALITOBAHE.

nacku 6esnexu nig, Yac BUKOPUCTaHHA aBTOKPICIA Y NONOMEHHI
NpOTU HaNPAMKY PYXy HanalwToBaHi No BUCOTI BINOBIAHO Nneyam
ANTHHK 260 TPILKK HUKYE.

A3MYKM Nacka 6eanekn 3adiKcoBaHi y MPAMKLI.

NPABWUJIbHA YCTAHOBKA OUTAYOro ABTOKPICIIA

YBAT'A! ABTOKpICNIO CTBOPEHE AN CHAiHb TPAHCTIOPTHOrO 3aco6y, Lo
BCTaHOB/EHI 3a HANPAMKOM pyXy Ta o6nagHaHi kpinnexHam ISOFIX
a60 3-To4KOBMMM NacKkamu Ge3neku signosiaHo ctaHaapty UN R16
(ave., poaain ,MPABMUBHE MOJIOKEHHA Y TPAHCMOPTHOMY
3ACOBIY).

LLlo6 3a6e3neymnTi Gesneky BalIOi AUTUHM, NEPEKOHANTECH Y TOMY,
wo ...

* aBTOKPIC/NO HaAIMHO 3aKpinneHe Ta BCTAHOBEHE Y NONOKEHHI NpoTH

HanpAMKy pyxy (GUTHHA CHANUTL N1LeM Hasan).

aBTOKPIC/IO MOMHA BUKOPWUCTOBYBATW Ha NEPEAHLOMY CUZIHHI N1Le

3a YMOBM, AKLLO NepeHA Nofylika 6e3neKkn AeakTHBoBaHa.

aBTOKPIC/O KPINUTLCA LWTATHUMM Nackamy 6e3neku a6o 6asoro

(ame., pospin ,KPINJIEHHA ABTOKPICJTA MACKAMW BE3MEKN*

a6o ,®IKCALIA ABTOKPICITA BA30HD*).

* AKLWO Le MOXNMBO, GokoBa cuctema Geaneru L.S.P. mae Gytn
AKTWBOBAHOIO Y HANPAMKY [10 HAUGNMKYMX ABEPEN TPAHCMOPTHOMO
3acoby, Lie JONOMOKe 3a6e3MNeunT MaKCUManbHUIA PiBEHb
6eanexu.

LAPSE KORREKTNE KINNITAMINE

Tagamaks beebi turvalisust veendu, et...

dlarihmad on lapse keha ligidal iima last pitsitamata ning rihmad ei
oleks keerdus.

peatugi oleks korrektselt seadistatud.

soidusuunas oleksid turvarihmad joondus lapse 6lgadega véi veidi
all pool.

turvarihma keeled oleks kinnitatud turvarihma kinnitusse.

TURVAHALLI OIGE PAIGALDAMINE

MARKUS! Turvahill on méeldud sdidukitele, millel on néoga soidu
suunas toolid, millel on ISOFIX kinnitamise voimalus ning millel on
UN R16 standardile vastavad turvarihmad (vaadake peatiikki “OIGE
ASEND SOIDUKIS")

Lapse ohutuse tagamiseks, kontrolli, et ...

turvahall on kinnitatud lapsega selg soidusuunas.

turvahalli vib séiduki esiistmel kasutada ainult siis kui eesmine
turvapadi on vélja lilitatud.

turvahall on kinnitatud séiduki turvarihmadega véi pohjaga (vaadake
peatiikki “TURVAHALLI KINNITAMINE RIHMADEGA” v6i
“TURVAHALLI KINNITAMINE POHJAGA").

kui véimalik avage L.S.P. séiduki ldhima ukse pool, et tagada lapsele
suurim voimalik kaitse.

PAREIZA JUSU BERNA PIESRPADZESANA

Lai nodrosinatu jasu mazula drosibu, parbaudiet, vai ..

plecu jostas atbilst mazula kermenim, un atrodas tiesi pret bérna
kermeni un josta nav sagriezusies.

galvas balsts ir pareizi noreguléts

dro$ibas jostu augstums izmanto$anai ir saskanots ar bérna
pleciem.

Bérns ir piespradzéts ar drosibas jostam.

.

= Y

=

AUTOSEDEKLA PAREIZA LIETOSANA

PIEZIME! Mazu bérnu sédekiitis ir izgatavots tikai uz prieksu vérstiem
automasinu sédekliem, kas aprikoti ar ISOFIX vai 3-punktu drogibas
jostu sistému saskana ar UN R16 (sk. Nodalu “PAREIZA POZICIJA
AUTOMASINA").

Lai nodrosinatu jasu mazula drosibu, parbaudiet, vai ..

autosédeklis ir nostiprinats pretéji brauk$anas virzienam ( bérna
kajas atrodas pie masinas autosédek|a)

bérnu sédeklitis tiek izmantots priek$éja pasaziera sédeklr, tikia, ja
prieks$gja drosibas spilvens ir izslegta/deaktivizéts.

bérnu sédeklite tiek vai nu nostiprinats ar transportlidzekla jostas vai
ar autokrésla bazi (sk. nodalu “AUTOKRESLA NOSTIPRINASANA
AR DROSIBAS JOSTAM" vai “SAVINOSANA AR BAZI").

ja iespejams, L.S.P. ir jaatloka uz saniem, kas ir vistuvak automasinas
durvim, lai panaktu vislabako iesp&jamo aizsardzibas efektu,

.
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3MIHHA OBLLUUBKA
AK 3HATH OBLLUMUBRY

O6LwMBKa aBTOKpICNA CKNaAAETLCA 3 B YACTUH: TKAaHWHA Ha 1 CIUHKY,
1 6ycTep, 1 NiArONOBHMK, 2 NNEYOBI HALWMBKKU Ta Ha BKNAAML ANA
HOBOHaPO/KEHOTO.

LLlo6 3HATM 06LWMBKY, Gyab NACKa, BUKOHAKTe HaCTynHe:

* Po3CTe6HiTb NpAKKy.
* 3HiMITb NNEYOBI HALIMBKM 3 NAcKiB Geaneku.
* 3HiMITb OGLIMBKY 3 MiATONOBHUKA

* Po3cTe6HiTb KHOMKMK, WO 3'€AHy0Tb 06LUMBKY 3i CMIMHKKM Ta GycTepa.

* BuWTArHITE NpAMKy nNacka 3 06LIMBKM Ta NOKNAAITL ii OCTOPOHb.
« PoacTebHiTb KHOMKK (36), L0 3HAXOAATLCA 32 KOBMPKOM.
« Tenep B/ MOMETE 3HATU OBLUMBKY 3i CMIUHKM.

I} NONEPEMMEHHA! Astokpicno 3a6oporeHo
BUKOPUCTOBYBATH 63 OGLLMBKM.

YBATA! I'luwe opuritansHy o6wmeky CYBEX Cloud Z i-Size momHa
BUKOPMCTOBYBATH 3 LIM ABTOKPICIIOM.

K OAArHYTH OGLUMBKY Ha aBTOKPICNO

YBATA! [epeKoHaiTeck y ToMy, L0 NacKK 6e3neku He nepeKpyyeHi
Ta3HaXoAATbCA Ha CBOIX MICLIAX.

BuiKoHalTe 3a3HaueHi BULLLE KPOKM y 3BOPOTHLOMY MOPAAKY, W6
OAATHYTH OBLIMBKY Ha aBTOKpicno. OaAraroum OBLMBKY Ha CrIMHKY,
MOYHITb 3 eN1eMEHTIB GOKOBOrO 3aX1CTY.

KATTE EEMALDAMINE
Eemaldamine

Kate koosneb 6-st osast: 1 seljatoe kate, 1 jalatoe kate, 1 peatoe kate,
2 6larihma katet ja beebisisu
Nende eemaldamiseks jargige jargmiseid samme

« Avage pannal

Eemaldage 6lapehmendused rihmade kiiljes.

Eemaldage peatoe kate peatoe kiiljest.

Avage mdlemad trukid seljatoe katte ja jalatoe katte kiiljest.
Vaétke turvarihmad lahti jalatoe kattest ja eemaldage.
Avage trukk (36) katuse plastiksirmi taga.

Niitid saate eemaldada seljatoe katte.

.

.

BB HOIATUS! Turvahilii ei tohi kunagi kasutada ilma katteta

MARKUS! Kasutada véib ainult originaalseid CYBEX Cloud Z i-Size
katteid.

MARKUS! Arge keerage vGi ajage segamini dlarihmasid.

Katte paigaldamiseks tagasi tegutsega tagurpidises jérjekorras. Seljatoe
katte puhul alustage kiilgkaitsetest.

AUDUMU NONEMSANA
Nonemsana

Audums sastav no 6 dalam: 1 muguras dalas , kaju atbalsta dalas, 1
galvas balstu dala, 2 plecu spilventini un jaundzimusa ieliktnis.
Lai to nonemt rikojieties $adi:

Atbrivojiet jostu spradzi.

Nonemiet abus plecu jostu polstergjumus.

Novelciet galvas balsta audumu

Atbrivojiet abas spiedpogas, kas atrodas starp galvas balsta
audumu un kajas atbalsta audumu.

Izvelciet jostu spradzi ara no kajas atbalsta auduma, un nonemiet
kajas atbalsta audumu.

Atstajiet spiedpogu (36) aiz saulessarga.

Tagad jus varat nonemt atzveltne Audumu.

.

.

.

n UZMANIBU! Bérna autokréslu nekada gadijuma nedrikst
izmantot bez auduma.

PIEZIME! Var izmantot tikai CYBEX Cloud Z i-Size originalos
parvalkus.

Audumu uzstadisana
PIEZIME! Parliecinieties, vai plecu siksnas nav sagrieztas vai sajauktas.

Rikojieties saskana ar iepriek$ minétajiem noradijumiem, tikai pretéja
seciba. Luzdu, saciet ar mugurinas dalas audumu.

w
w
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I

YUCTKA

Bamnueo BUKOPUCTOBYBaTH OpHriHasnbHY OBLUMBKY, OCKINIbKK BOHA
€ CKNaz0Boto GyHKLi 6eanexn asTokpicna. Bu moxeTe otpumartu
3anacHy OBLIMBKy y BaLIOro NPOAABLA.

YBATA! lMepen nepLunm BUKOPUCTAHHAM BUNEPITb OGLIMBKY
aBToKpicna. O6LMBKY A03BONEHO NPATH y NPabHIKA MalLMHL B
[enikaTHOMY PeruMi Ta Npu MakcumanbHin Temnepatypi 30°C. MpaHHa
NpU BULLII TemMnepaTypi MOe CrpUYMHATK BTpaTy Konbopy. Byab
nacka, Nepitb 0BLIMBKY OKPEMO Bif, IHLLMX PEYEN Ta HIKOMM HE CYLLITh
iy cywapuil He cywite 06LMBKY NiA, NPAMUM COHAYHUM NPOMiHHAM!
MNacTMKOBI YACTUHM MOMKHA MOYUCTUTU M'AKUM MUIOYMM 3aCOGOM Ta
TEN/o0 BOZOH.

“ NMONEPEAXKEHHA! Hi B Akomy pasi He BUKOpHUCTOBYMTE
XiMi4Hi MUtoyi 3aco6bu Ta BiAGINtOBaY Nif Yac NpaHHA oBLWMBKK!

“ NONEPEOAMEHHA! Macku 6eanexu He 3HIMaOTLCA i3
aBToKpicna. He 3HimaiTe nacku 6eanexu 3 aBToKpicna.

PUHASTAMINE

On oluline kasutada originaal istmekatet kuna sellel on oluline roll tooli
funktsioneerimisel. Tagavara katte on véimalik edasimiitijalt saada.

MARKUS! Palun peske katet enne esmakordset kasutamist. Istme
katted on masinpestavad 30°C juures delikaatsel tsiiklil. Kui te pesete
seda korgemal temperatuuril, voib katte vérv tuhmuda. Palun peske
katteid eraldi ning érge kuivatage seda mehhaaniliselt! Arge kuivatage
katet otsese péikesevalguse kées! Plastikosasid saab puhastada kerge
puhastusaine ja sooja veega.

n HOIATUS! Palun 4rge kasutage keemilisi puhastusvahendeid
ega valgendeid!

Bl HOIATUS! Integreeritud turvarihmade stisteemi ei ole vaimalik
turvahéllist eraldada. Arge eemaldage rihmadestisteemi osi

TIRISANA
Ir svarigi izmantot originalo autokrésla audumu , tapéc ka tas pilda

svarigo funkciju Rezerves parsegus var iegadaties pie mazumtirgotaja.

PIEZIME! Lidzu, izmazgajiet vaku, pirms to lietojat pirmo reizi.

Autokrésla audums var mazgat velas masina max. 30 ° C delikata rezima

Ja jis mazgasiet karstaka temperatiira auduma krasa var mainities.
Ladzu mazgajiet paralkus atseviski un nekad nezavejiet tos zavétajal
Nezavéjiet tos tieSos saules satros.! Plastmasas dalas var tirit ar siltu un
maigu ziepjadeni.

n UZMANIBU! Lidzu, neizmantojiet kimiskus mazgasanas
lidzek|us vai balinaganas lidzek|us!

“ UZMANIBU! Integréto drogibas jostu sistému nevar iznemt
no bérnu sédekla. Drosibas jostu sistému nedrikst parveidot vai
atdalit detalas no tas.
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aornAaan 3A NnPOAYKTOM

LLlo6 rapaHTyBaTh MaKcumanbHy 6e3nery Balloi AUTUHM Y aBTOKPICHI,
HEeo6xXiAHO 3BEPHYTM yBary Ha HacTymnHe:

« Bci BanM1BI 4aCTUHM aBTOKPICNIO MaroTb MOCTIMHO NEPEBIPATUCH Ha
HaABHICTb MOLUKOAMEHb.

Bci MexaHiuHi 4acTuHK dyHKLUIOHYOTL 6€3BiAMOBHO.

Bamnunso nepexoHaTUCh Y TOMY, LLLO aBTOKPICNIO HE 3aTUCHYTe

MiX TBEPAMMK YaCTUHAMK aBTO, HAaNPUKNaz, ABepi, HanpaenAwoYi
CWAIHHA Ta iH., OCKINIbKK L MOXE NMPU3BECTM A0 MOrO
MOLIKOZMKEHHA.

.

YBATA! PekomeHaoBaHo npuabatv 3anacHy 06LIMBKY, LWO6 Mia vac
NPaHHA NepLIoi 06LIMBKM MOXHA GYNO CKOPUCTATHCH 3aNacHOH.

B pasi AKwo Bam Heo6xiAHO CKNacTh Gady ansa 3py4HOro 36epiraHHsa,
BaM/IMBO CKNACTK MiAHIKKY, NPH LIbOMY XapaKTEpHUIA 3BYK NepecTtaHe
nyHaTW. [1nA Lboro Ha HWMHIM YacTuHi 6a3i nepeadadeHuin cnewianbH1i
oteip. Lle nonomoxme 36epertu 6atapeto.

B pasi AKLL0 BK He nnaHyeTe BUKOPHUCTOBYBaTM 6a3y NPOTArOM
[I0Broro Yacy, BaIMBO BUAHATM 6aTapero, Lo6 YHUKHYTH HebeaneKn
MOLIKOAKEHHA B pesynstati npoTikanHa (aus., posain: ,AK SAMIHUTU
BATAPERO®).

TOOTE HOOLDAMINE

Et garanteerida parimat kaitset teie lapsele, jargige palun
jargmiseid punkte

Kaiki olulisi turvahélli osasid tuleb regulaarselt kontrollida vigastuste
vastu.

Kéik mehhaanilised komponendid toimivad Gigsti.

On &érmiselt olulile veenduda, et turvahill ei ole jaéks raskete
objektide vahele, nagu séiduki uks jn, kuna see voib pohjustada
kahju.

MARKUS! Soovitatav on osta varukate turvahillile, et saaksite tooli
kasutamist jatkata ka siis, kui originaalkate on pesus ja kuivamas.

On oluline voltida tagasi tugijalg selliselt, et dratuntav heli I6ppeks.
Selleks on véike koht péhja all. See kaitseb patareid.

Kui alus ei ole kasutusel pikema aja jooksul, siis tuleb patarei dra
votta, et viltida selle kahju tegemist alusele (vaata peatiikki: “KUIDAS
VAHETADA PATAREID").

PRODUKTU APRUPE

Lai nodrosinatu, ka josu mazula autokrésls nodrosina maksimalu
aizsardzibu, ievérojiet sekojoso:

« Visas svarigas detalas ir jabat regulari parbauditiem

« Visam mehaniskam komponentam ir jastrada pareizi.

« Ir arkartigi svarigi nodro$inat, ka autokrésl nav saspiest ne kur ka
pieméram, transportlidzekla durvim, sédek|u sliedém utt. Jo tas var
izraisit bojajumus.

PIEZIME! Ir ieteicams nopirkt bému drogibas automasinas sédekla

rezerves apvalku t3, lai to varétu turpinat lietot pat tad, ja sakotngjo

audums zavéjas.

Ja baze ir glabata atseviski, balsta kaju vajag nosléps, lai raksturigais
troksnis apstajas. Tadé| tiek nodrosinata neliela nisa bazes apaksa. Tas
taupis jusu bateriju.

Ja baze netiek izmantota ilgu laiku, ir svarigi Bateriju nonemt, lai tas
nevarétu bojat bazi , ar skidrumiem (sk. Nodalu: Ka nomainit bateriju

i}
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PErY/TIOBAHHA TOPU30OHTAJIbHOIO MOJIOMEHHA

“ NMONEPEAXKEHHA! Y ropnaoHTansHOMy NONoKeHHO
03BONIEHO BUKOPMCTOBYBATH aBTOKPIC/IO SIMLLE 33 MEeXaM1
aBTOMOGInA.

AsTokpicno CYBEX CLOUD Z i-Size momHa HanawTysati y
FOPHU3OHTANBHE MONOMEHHS, HATUCHYBLUW Ha KHOMKy AeakTusauii (37)
,Ta OAHOYACHO HATUCHYBLUKM Ha CrMHKY aBToKpicna. MepexoHanTecs,
L0 CUAIHHA 3adiKCOBaHE NPABUIBHO Y FOPUIOHTAIEHOMY MOMOMEHHI.
[OpU30HTasbHE MOMOKEHHA MOXKHA BUKOPUCTOBYBATH BUKITHOYHO

3a Mexamu aBToMOGINA, HaNpUKNaz, y KONACLL Ta 3a KOAHMX
06CTaBWH He NOBMHHO BMKOPWCTOBYBATWCHL B aBTOMOGini. nAa
3a6eaneyeHHn 6eanexu, HanpaenAloyi Ana nacka 6eanekm (29)
DiKCYIOTbCA aBTOMATUYHO, B pasi AKLLO aBTOKPIC/IO HanalToBaHe y
FOPHU3OHTasIBHOMY MOMOKEHHI.

YBATA! He HanawToByiTe aBTOKpIC/IO Nif Yac pyxy aBToMoGinA.

LL',OG noBEepHYTUCM A0 CUAAYOrO MNOSOKEHHS, HaTWUCHITb KHOMRy
pOSéJ’IOHyBaHHﬂ, NOTArHYBLUM 3aHIO YaCTHUHY BBEPX A0 TUX I'Iip, MOKU He
no4yeTe 3axknaLyBaHHA.

KALDENURGA SEADISTAMINE

n HOIATUS! Seljatuge voib reguleerida ainult séidukist
valjaspool.

CYBEX CLOUD Z i-Size saab viia lamavasse asendisse vajutades
nuppu (37) ning samaaegselt viies seljatuge allapoole. Veenduge,

et seljatugi on pérast reguleerimist lukustunud soovitud asendisse.
Lamamisasend on lubatud kasutada ainult séidukist véljaspool, naiteks
vankriraamil. Turvalisuse huvides lukustub turvarihma suunaja (29)
automaatselt kui turvahall on lamamisasendis.

MARKUS! Arge votke ette iihtegi seadistamist, kui saiduk on liikvel.

Et viia turvahéll istumisasendisse vajutage lukustumisnupule ning tooge
seljatugi tiles kuni kuulete “KLOPSATUST".

GULUS POZICIJAS REGULESANA

n BRIDINAJUMS! Bérmu autosédeklis var atrasties gulus
pozicija tikai arpus transportlidzekla.

CYBEX CLOUD Z i-Size var noregulét gulus stavokli, nospiezot

pogu (37), vienlaikus nospiezot aizmugurgjo dalu. Parliecinieties, ka
autosédeklis nofiksgjas gulus pozicija pareizi. Gulus poziciju drikst
izmantot tikai atrodoties arpus automasinas, pieméram, izmantojot uz
ratiem, un ne pie kadiem apstakliem nedrikst tikt izmantota automasina.
Drosibas noltkos drogibas jostas vadotnes punkti (29) automatiski
slédzas, ja sédeklis ir noreguléts gulus pozicija.

PIEZIME! Neregulgjiet sédekla iestatijumus, kamér transportlidzeklis
ir kustiba.

Lai iegttu sédus poziciju, nospiediet atbrivosanas slédzi un stumjiet
muguras dalu augsup lidz izdzirdat “CLICK" skanu.

w
w
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CUCTEMA 151 NOLOPOMHEN

[oTtpumyiiTech iHCTPYKLUIi MO BUKOPUCTaHHIO Baloi KONACKK!

Bu MomeTe BUKOPUCTOBYBATH AaHe aBTOKPICNO Ha 6yab-AKii KONACL,
LU0 € CYMICHOO 3 HUM.

MocTaBTe aBTOKPICNO Ha aganTepu, AUTUHA Ma€E CUAITH NULEM [0
6atbKiB. MNepeKoHalTECh, O aBTOKPICIO HaZiIMHO 3adiKkcoBaHe 3 060X
CcTopiH. 3aBKau NepesipaAnTe YM HaLIMHO 3adiKcoBaHe aBTOKPICIO

Ha KonAcui. LLLo6 3HATM aBTOKPICNIO 3 KONACKK, HATUCHITL HA KHOMKK
neaxtuBadii (38) ta nigHiMiTe Horo.

YBATA! Byab nacka, yTouHiTb Y BUPOGHMKa BaLLOi KONACKKM YK
MOMIIMBE 3 HEeto BUKOPMCTaHHA aBTOKpIcna.

L0 POBMUTH NICNA ABAPIT

“ NMONEPEAKEHHA! 1T mMoxe CNpUiMHUTH NOLLKOMKEHHA
aBTOKpICNa, WO € HEMOMITHUMU ANA He036POEHOrO oKa. Bynb
nacka, nicns aeapii 3aMiHiTb aBTOKpicno. AKLLO y BaC BUHUKIM
6ynb-AKi 3an1TaHHA, Gyab NacKa, 38'AKITLCA 3 BUDOGHWUKOM.

IHOOPMALIA NPO NPOAYKT

AKLWO y BaC BUHMKNM Byab-AKi 3anMUTaHHA, 3B'AKITLCA CNOYaTKy 3
npoaasuem. MNpu LpoMy Bam HeOBXIAHO HaZATH HACTYMHI AaHi:

 CepiitHuit Homep (auB., CTIKEP, WO 3HAXOAUTLCA Mif, aBTOKPICIIOM)

* Mapka Ta Mmoaenb aBToMOGINA Ta NONOKEHHA CUAIHHA, Ha AKOMY
BUKOPUCTOBYETLCA aBTOKPICNO

* Bara, Bik Ta 3picT AUTUHK

BinbLw aetansHy iHbopmMaLlito PO NPOAYKT MOXHa OTPUMAaTH
Ha caiTi www.cybex-online.com.

REISISUSTEEM

Jargi jalutuskéru kasutusjuhendit.

Turvahilli saab lisada igale sobivale vankrile.

Kinnita turvahéll sobivasse adapterisse lapse nagu vanema suunas.
Veendu, et turvahéll lukustuks kuuldava heliga mélemal pool. Veenduge
alati, et turvahall oleks turvaliselt kinnitunud jalutuskéru kiilge Turvahlli
eemaldamiseks raamilt vajutage korraga alla nupud (38) ja téstke
turvahélli.

MARKUS! Kontrollige turvahélli sobivust vankri tootjalt.

MIDA TEHA PEALE ONNETUST

n HOIATUS! Onnetus véib pohjustada kahju turvatoolile mida
palju silmag aei née. Palun vahetage iste vélja peale 6nnetust.
Kahtluse korral po6rduge edasimiiiija v6i tootja poole.

TOOTE INFORMATSIOON

Kusimuste korral p6érduge smalt edasimiiiija poole. Koguge kokku
jargnev informatsioon

« Seeria number( number turvahalli all)
« Soiduki mark ja mudel ning asukoht autos kus tooli on kasutatud
* lapse kaal, vanus ja pikkus

Rohkema informatsiooni saamiseks vaadake www.cybex-
online.com.

CELOSANAS SITEMA

Sekojiet ratu lietosanas noradijumiem

Autokréslinu var izmantot ar piemérotam pie prieks ta ratiem.
novietojiet autokréslinu uz adapteriem ar bérnu skatu prieks jums .
Parliecinieties, vai bérna autokrésling nofikséjas abas pusés.. Vienmér
parliecinieties, ka bérna autosédeklis ir labi piestiprinats pie ratiem.
Lai atblokétu, nospiediet un turiet abas pogas (38) uz autokréslina un
paceliet to.

PIEZIME! Ludzu, parbaudiet bérnu autokréslina saderibu ar ratinu
razotaju.

KO DARIT PEC NEGADIJUMA

n BRIDINAJUMS! Nelaimes gadijums var izraisit auto sédekla
bojajumus, kas nav redzami ar neapbrunotu aci. Ludzu, péc
nelaimes gadijuma nekavéjoties nomainiet bérnu autokréslinu.
Saubu gadijuma sazinieties ar mazumtirgotaju vai razotaju.

INFORMACIJA PAR PRECI

Ja jums ir kadi jautajumi, vispirms sazinieties ar mazumtirgotaju. Pirms
tam sagatavojiet $adu informaciju:

« Sérijas numurs (uzlime zem autokrésla)

« Marka un transportlidzekla sédekla modelis auto sedeklis

« Svars, vecums un svars bérnam

Sikaka informacija par misu produktiem atrodama vietné
www.cybex-online.com.

i}
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TEPMIH EKCMNYATALIIi TOBAPY

Tosap 6yno CNPOEKTOBAHO TaKUM YMHOM, OB BiH Mir BUKOHYBaTH

CBOI pyHKLIi NPOTArOM 3BMYHOIO TEPMiIHY BUKOPUCTAHHA MPOAYKTY,
Np16M3HO 7 PoKiB. [ocTynoBe 3HOLIEHHA NNACTUKY, CNPUYMHEHE,
HanpyKiag, BIIMBOM CoHauHOro mpomiHHa (UV), Moxe crpuinHinT
He3HauHe noripleHHaA AKocTi NpoayKTy. OcKinbKK piski nepenaau
TemnepaTypu Ta iHLi YUHHHUKM, KOTPI HEMOMITHI A/1A NFOACLKOTO OKa, €
TUNOBUMM [NA TPAHCMOPTHOrO 3aco6y, HEOBXIAHO 3BEPHYTH yBary Ha
HaCTYMHI MyHKTH:

* Ko TpaHCcnopTHit 3aci6 NPOTArOM [LOBrOro Yacy 3HaxoAWTLCA NiA,

BMAMBOM COHAYHOTO MPOMIHHA, aBTOKPICNO HeOBXiAHO 3abpaTu 3

aBTO 260 ¥ HAKPUTM NIETKOKO TKAHMHOIO.

MepesipTe BCi NacTUKOBI Ta METANEBi YaCTUHK aBTOKpICNa Ha

HaABHICTb NOLWIKOAMEHb Ta 3MiHK GOPMU i Konbopy. AKLLO BK

nomiTUAK Byab-AKi 3MiHK aBTOKpIiCNa, MOro HeoBXiAHO yTUNidyBaTH

a60 NepeBipUTH Ta MOKIMBO 3aMIHUTK Y BUPOGHMKA.

« Tin 4ac BUKOPUCTAHHA aBTOKPICNA Y ABTO 3MiHM MOTO TKAHWUHM €
HOpManbHUMH, ocobnmBeo BTpara Ko/ibopy, BOHW He BNIKBalOTb HA
dyHKLIOHYBaHHA aBTOKpICNa.

TOOTE ELUIGA

Turvatool on disainitud tavakasutuse juures tditma oma eemarki umbes
7 aastat. Plastiku kulumine naiteks paikesevalguse (UV) pérast voib
pohjustada toote omaduste halvenemist. Kuna séidukis on kdrged
temperatuuri kéikumised ja muud méjud, siis on oluline jalgida
jargmiseid punkte:

Kui séiduk on pikema perioodi jookul otsese paikesevalguse kaes,
siis turvatool tuleb séidukist eemaldada voi katta heleda kangaga.
Kontrollige koiki plastikust ja metallist osasid toolil regulaarselt
kahjustuste v6i muutuste eest. Kui markad muutust turvatoolis, siis
tuleb turvatool kérvaldada voi kontrollida ja vajadusel asendada
tootja poolt.

Muutused kangas, eriti tuhmumine, on normaalsed kui kasutatakse
soidukis ja ei mojuta tooli funktsionaalsust.

LIETOSANAS ILGUMS

Sis barmu sadeklitis ir izveidots ta, lai varétu izpildit paredzatas funkcijas,
izmantojot parasto lietoanu, lai produkta kalposanas ilgums batu apm.
7 gadi. Plastmasas dalu pakapenisks nodilums, pieméram kas radies
tieSu saules staru iedarbiba, var viegli ietekmét produkta ipasibas. Ta ka
loti augstas temperatiras svarstibas un citi neparedzami spriegumi ir
iesp&jami transportlidzek|os, nepiecie$ams ievérot $adus punktus:

laiku, bérnu sedeklitis jaiznem no transportlidzekla vai japarklaj.

« Parbaudiet visas plastmasas un metala detalas regulari uz
bojajumiem vai defektiem . Ja jUs novérojat jebkadas izmainas bérnu -
Autokréslina ,Autokréslinu iri japarbauda un, iespé&jams, jaaizstaj ar
razotaju.

* Auduma izmainas, ipasi izbalésana, ir normala, ja autokréslin$ tiek
izmantots transportlidzekli, un tas neietekmé sédekla funkciju.

* Ja transportlidzeklis ir paklauts spécigai tieSai saules gaismas uz ilgu .
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YTAUNI3ALIA

LLlo6 3axucTMTL OTOUyHO4E CepeaoBHULLE, MM 3aKITMKAEMO BaC pacyBatu
Ta yTUNI30BYBATH BIIXOAM, LLO 3a/IMLIAIOTLCA Bif, aBTOKPICNA Ha
novatkosomy etani (ynakosKa) Ta Ha KiHueBoMy (HaCTHHK npoayKTa)
eTanax BukopucTaHHa. Mpasuna yTunisauii BiApisHAIOTLCA B 3aEMHOCTI
BiA, Kpaitu. LLLo6 nepekoHaTHChb y TOMy, O aBTOKpPICO 6yno
yTUni3oBaHe BiAMNOBIAHO NpaBMiam, 3BEPHITLCA A0 MICLLEBOI Bnaau

a6o Bipainy no ytunisauii Biaxoais. 3aBman 4OTPUMYITECH NPaBK
yTUnisadii Batloi KpaiHu.

n NMONEPEAKEHHA! MNnacTvKoBi YacTUHW yNaKoBKM TpumaitTe
Yy BaWKOAOCTYMHUX ANA AiTEN MICLAX: iCHYE HeGeaneka
yayweHHa!

AKLWoO BM Ginblue He xo4eTe BUKOPUCTOBYBaTH 6asy, NOBEPHITL
ii GE3KOLUTOBHO B AenapTamMeHT 3 NepepoBKK BUKOPUCTaHMX
eneKTponpunazis.

“ MONEPEAMEHHA! BukopucTaHi enexktponpunaau
3a6OPOHEHO BUKMAATH 10 3BUYAIMHOMO CMITTA B AOMALIHLOMY
rocrnoaapcTsi.

“ MONEPEOMEHHA! Batapei - Le cMmiTTA, Wo BigHOCKTLCA
[0 rPyn 0COBNMBMX BIAXOAIB, iX 3a60pOHEHOBMKMAATH [0
3BMYAMHOTO CMITTA B OMALLHLOMY rocnoAapcTsi!

KORVALDAMINE

Keskkonna kaitsmiseks me palume kasutajal eraldi kérvaldada priigi,
mis tuleb turvatooli elueal alguses (pakend) ja I6pptootel (toote jupid).
Toote hévitamise seadused véivad piirkonniti erineda. Garanteerimaks
korralikku havitamist, uurige oma piirkonna seadusi. Alati jargi oma riigi
priigi kdrvaldamise regulatsioone.

n HOIATUS! Hoida plastikpakendeid lapsele kittesaamatus
kohas, lambusmioht!

Kui sa ei soovi alust rohkem kasutada, siis tagaste see tasuta
elektroonika taaskasutusele.

“ HOIATUS! Kasutatud elektroonikaseadmed ei kuulu

majapidamispriigi hulka.

“ HOIATUS! Patereid on eripriigi ning neid ei ole lubatud
kérvaldada majapidamispriigi hulka.

IZNICINASANA

Lai aizsargatu vidi, més lidzam lietotajam atdalit un atbrivoties no
atkritumiem, kas radusies automasinas sakuma (iepakojuma) un beigas
(Autokresls ). Atkritumu $kiroanas noteikumi var atskirties péc vietgjiem
likumiem. Lai nodrosinatu, ka auto sédeklis tiek jalikvidé saskana ar
noteikumiem, sazinieties ar apgabala atkritumu izve$ana agentaru

vai vietéjo iestadi. Vienmér ievérojiet valsts atkritumu apglabasanas
noteikumus.

“ UZMANIBU! Turiet plastmasas iepakojuma materialus bérnam
nesasniedzama vieta: nosmaksanas risks!

Ja jus vairs nevélaties izmantot bazi, to bez maksas atdodiet izmantoto
elektrisko ieri¢u parstrades noliktava.

n BRIDINAJUMS! Izmantotas elektriskas ierices nepieder
majsaimniecibas atkritumiem.

Bl BRIDINAJUMS! Akumulatori ir ipasi atkritumi, un tos nedrikst
izlietot sadzives atkritumos!
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TFAPAHTIA

HacTynHa rapanTia i€ nuwe B Tin KpaiHi, ie asToKpicno 6yno eneplie
npoaaHe croMmweady npoAaBLeM.

1. TapaHTiA NOKPUBAE BCi MOLUKOMKEHHA MaTepiay, Lo 6y HaHeceHi
Ha BUPOBHULITBI Ta iCHyBanu abo BUHWKIK Mif, 4ac NOKyMKK aGo Ti, Wo
BMHWKNM MiA, 4aC TEPMiHY BUKOPUCTaHHA TPW PoKH (3), noumnHaloun Big,
2TV MOKYMKK Y MeLoro npoaasLA (rapaHTia sig, B1pobHUKa). Byab
nackKa nepesipTe LiMICHITL Ta KOMMIEKTALLO NPOAYKTY MiA, 4ac MOKyMKK
a6o Biapaay nicna oTpumaHA npoayKty. Byab nacka sawau s6epiraiTe
YEHU-TATBEPIMEHHA MOKYMKN.

2. AKLO B1 NOMITUNM NOLUKOMMEHHA aBTOKPICNa, HeraMHo nepecTaHsTe
BUKOpHCTOBYBaTH oro. LLLo6 cropucTaTiCh rapaHTieto, Gyb nacka,
BinBesiTL abo BiANpasTe NPOAYKT OdiLiHOMY NPOAABLIO, LLO NPOAAaB
BaM MPOAYKT y YACTOMY CTaHi Ta y NOBHIl KOMMNeKTawji Ta npea’'aABiTL
opuriHan Aokasy NoKynku (vek abo paxyHok-darTypy). Byas nacka, He
Be3iTb Ta He BiANPaBNANTE NPOAYKT BiApasy BUPOGHHKY.

3. [laHa rapaHTia He NOKPHBAE NOLKOAKEHHA, LU0 Gyn CNPUYMHEHI
HenpaBIbHAM BUKOPUCTAHHAM, BIUTMBOM OTO4YHOHOrO CepeaoBMLLa
(Boaa, BOroHb, asapii Ta iH.), 3814aiHAM 3HOLIEHHAM a60
HEe0TPMMAaHHAM IHCTPYKLUIi. FapaHTia He aie B pasi AKLLO pemMoHT
Ta cepBiCHi nocnyru 6ynv HagaHi HeyrnoBHOBaeHUMK 0cobamm abo
AKLLOMIZL Yac PEMOHTY 6yNn BUKOPHUCTaHI HEOPHIiHAbHI 3aN4acTUHU.

4. TapaHTia He 06MeMye npaBa Crok1BaYa, BRMIOYHO 3i CKaprami Woao
nopyLeHb 3aKOHHWK MNpaB Ta [J0roBopy, ifKi MOXe Maun MNoKyneLb NpoTH1
npoaaLiA a6o BUPOBHMKA LibOTO MPOZYKTY.

GARANTII

Antud garantii kehtib vaid riigis, kus toode esialgselt miitidi edasimija
poolt kliendile.

1. Garantii katab kaik tootmisest tulenevad materjali defektid, mis esinevad
ostuhetkel véi kolme (3) aasta jooksul peale ostukuupéeva edasimiiiijalt,
kes esialgselt toote miiiis kliendile (tootja garantii). Palun kontrolli toodet
koheselt komplektsuse ja defektide eest peale ostu sooritamist. Alati
hoia alles ostutoend.

2. Defekti korral, Iopeta koheselt toote kasutamine. Garantii saamiseks
viige voi saatke toode esialgsele edasimiijale, kes teile toote mitis
puhtana ja komplektsena ja lisage juurde ostutéend (ostut$ekk véi arve).
Arge saatke toodet otse tootjale.

3. See garantii ei kata kahju mis on tekkinud valest toote kasutamisest,
keskkondlikust majust (vesi, tuli, nnetus jn), normaalsest kulumisest véi
kasutusjuhendi mitte jargimise eest. Garantii ei kehti, kui muudatused
ja teenused tehti mitte autoriseeritud isiku poolt voi mitte originaalsete
juppe kasutati.

4. See garantii ei mdjuta kohalikke tarbijakaitseseaduseid voi muid
kaebustest tulenevaid noudeid.

GARANTUA

Si garantija ir speka valsti, kura sakotnéji prece ir pardota klientam no
mazumtirgotaja.

1. Garantija attiecas uz visiem razo$anas un materialu defektiem, kas
pastav un paradas pirkuma diena vai paradas tris (3) gadu laika no
briza, kad tas tika pirkts no mazumtirgotaja, (raZotaja garantija). Ludzu,
parbaudiet preci attieciba uz pilnigumu un razo$anas vai materialu
defektiem talit péc iegades datuma vai talit péc sanemsanas. Vienmér
saglabajiet iegades apstiprino$u dokumentu.

2. Defekta gadijuma nekavéjoties partrauciet lietot produktu. Lai iegatu
garantiju, ludzu,nosttiet preci sakotngjam mazumtirgotajam, kur§
sakotngji pardevis $o preci jums tira un pilniga stavokii un iesniedz
pirkuma originala apliecinajumu (pardosanas kvits vai rékins).. Ladzu
nepastarpinati nenogadajiet preci tiesi razotajam.

3. Si garantija nesedz nekadus zaudejumus, kas rodas no nepareizas,
vides ietekmes (adens, uguns, negadijumi uc), normala nodiluma
un plisumu vai $aja lieto$anas pamaciba noradito lietosanas
noteikumu neievérosana. Garantija nav piemérojama, ja modifikacijas
un pakalpojumus veic neautorizétas personas vai ja tiek izmantoti
neoriginalie komponenti un piederumi.

4. Si garantija neizslédz, neierobezo vai citadi neietekmé garantétas
patérétaja tiesibas uz pretenziju pieteikumu attieciba uz liguma
noteikumiem, kas pircéjam varétu bt pret pardevéju vai razotaju par
preces kvalitati.

127



128

CLOUD Zi-SIZE

HOMOLOGIA
Cloud Z i-Size
UNR129

Dydis: 45-87 cm
Svoris: |ki 13 kg

ONAY

Cloud Z i-Size
BMR129

Boyut: 45-87 cm
Agirlik : 13 kg' a kadar

MIELAS PIKREJAU!

Dékojame, kad jsigijote ,Cloud Z i-Size“. Mes uztikriname jus, kad
kuriant $ig automobiling kédutg, mes koncentravomés j sauguma,
komfortg ir patoguma. Gaminys pagamintas pagal specialig kokybés
kontrole ir atitinka griez¢iausius saugumo reikalavimus.

n ISPEJIMAS! Kad tinkamai apsaugoti jusy vaikg, yra svarbu
naudoti ir instaliuoti autokédute vadovaujantis instrukcijomis,
nurodytomis Siame vartotojo vadove.

PASTABA! Prasome visada turéti instrukcijg ir laikyti ja automobilyje uz
kédutés numatytoje angoje.

PATABA! Naujagimio jdéklas apsaugo jusy vaika. Jis turi bati
naudojamas iki 60 cm dydzio.

PASTABA! Atsizvelgiant | konkregios $alies reikalavimus (pvz., Spalvy
zenklinimg ant automobilio sédynés), gaminio savybés gali skirtis
atsizvelgiant j jy iSoring i$vaizda. Tai nedaro jokios jtakos taisyklingam
produkto funkcionavimui.

Jei pasirinksite kadikiy automobilio kédute su ,SensorSafe" spaustukais,
atkreipkite démes;j j atskirg skyriy ,SUSEGIMAS SU SAUGOS DIRZY
SISTEMA IR SAGTIMI“. Norédami gauti daugiau informacijos apie
+SensorSafe" funkcijg, zr. Pridedama vadova.

DEGERLIi MUSTERIMiz

i-Size Cloud Z'yi satin aldiginiz igin gok tesekkiir ederiz. Araba
koltugunun gelistirme stirecinde giivenligine, konforuna ve kullanici
dostu olmasina odaklanildigini garanti ederiz. Uriin, 6zel kalite gézetimi
altinda ve en kati glivenlik gereksinimlerine uygun olarak tretilmistir.

“ UYARI! Cocugunuzun diizgiin korunmasi igin, araba koltugunu
bu kilavuzda verilen talimatlara gére kullanmaniz ve kurmaniz
esastir.

NOT! Litfen kullanim kilavuzunu daima elinizde bulundurun ve araba
koltugunun altindaki 6zel yuvada saklayin.

NOT! Yenidogan destek minderi gocugunuzu korur. 60 cm boya ulagana
kadar kullaniimalidir.

NOT! Ulkeye 6zel gereksinimler (r. araba koltugundaki renkli etiketieme)
nedeniyle, tiriin 6zellikleri dig gériintimlerinde farklilik gosterebilir. Yine de
bu, triintin dogru ¢alismasini etkilemez.

SensorSafe Klipsli bir bebek araba koltugu sectiyseniz “EMNIYET
KEMERI SISTEMI VE KLIPS ILE BAGLAMA" baslikli ayr bélime dikkat
edin. SensorSafe'nin islevi hakkinda daha fazla bilgi igin litfen kilavuza
bakin.

Kl B3
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LT TURINYS

HOMOLOGIA
TRANSPORTO PRIEMONES APSAUGA..
TINKAMA POZICIJA TRANSPORTO PRIEMONEJ .
SAUGUMAS TRANSPORTO PRIEMONEJE.....cocmrrsrressrssessrrsnrses 136

VAIKO SAUGUMAS 138
NESIMO RANKENOS REGULIAVIMAS .....oconvvrinrimrimrsmesssssssssssseses 140
STOGELIO REGULIAVIMAS 140
DYDZIO NUSTATYMAI 142
TVIRTINIMAS SAUGOS DIRZAIS 144
SUSEGIMAS SU SAUGOS DIRZY IR LAIKIKLIU...c.coocvrvrvrrersrserrnn: 146
AUTOKEDUTES INSTALIACIJA SU BAZE 150
KAIP PAKEISTI BATERIJA 162
AUTOMOBILINES KEDUTES PRISEGIMAS AUTOMOBILIO

SAUGOS DIRZU 164
SONINES APSAUGOS REGULIAVIMAS .......ccvvsrnrsrnrsssrsssesnn 168
SUKIMOSI FUNKCIJA 170
TEISINGAS VAIKO SEGIMAS AUTOKEDUTEJE ..cvvvsvrrsrsersrsnserins 172
TEISINGAS AUTOKEDUTES MONTAVIMAS ...ccccouvrmmsensmrsnsensssssnnnns 172
UZVALKALO ISEMIMAS

VALYMAS

PREKES PRIEZIURA
ATLOSIMO PADETIES REGULIAVIMAS
KELIONIY SISTEMA
KA DARYTI [VYKUS AUTO |VYKIUI
PRODUKTO INFORMACIJA
PRODUKTO ILGAAMZISKUMAS
ATSIKRATYMAS
GARANTIA

TR ICINDEKILER

ONAY 128
ARACINIZI KORUMAK iGIN 133
ARAG iGINDE DOGRU KONUMLANDIRMA.....c..oocriseer 135
ARACTA GUVENLIK 137
BEBEGIN GUVENLIGIICIN. 139
TASIMA KOLUNU AYARLAMA 141
GUNESLIGI AYARLAMAK 141
VUCUT OLCUSUNE AYARLAMA

KEMER AYARI
EMNIYET KEMERI SISTEMi VE KLIPS iLE BAGLAMA
BAZA ILE BEBEK ARABA KOLTUGUNU BAGLAMA .
PIL NASIL DEGISTIRILIR
BEBEK ARABASINI ARAG KEMERI iLE KURMA ..o
YAN KORUYUCULARI AYARLAMA
DONDURME FONKSIYONU
BEBEGINIZIN GUVENLIGINI SAGLAMA................

BEBEK ARABA KOLTUGUNU DOGRU MONTAJLAM
KILIFI GIKARMA
TEMIZLEME
URUN BAKIMI
YATIRMA POZISYONUNU AYARLAMA
TRAVEL SISTEMI
KAZADAN SONRA YAPILMAS] GEREKENLER ...
URUN BILGISI
URUN OMRU
ELDEN GIKARMA
GARANTI

Kl B3
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TRANSPORTO PRIEMONES APSAUGA

Naudojant ant automobiliy sédyniy, kai kuriose transporto priemonés
sédynése kurios pagamintos i§ pazeidziamy medziagy (pvz., Velidro,
odos ir tt), gali atsirasti pédsakai ir (arba) spalvos pasikeitimas. Jos
galite iSvengti to, patiesiant antklode ar ranksluostj po automobiline
keédute. Pateikty ISOFIX vadovy naudojimas dar labiau apsaugo
automobilio sédyne. Norédami jdiegti, 2r. Skyriy: ,KEDUTES
PROJUNGIMAS PRIE PAGRINDO. Taip pat skaitykite ,Valymo
intrukcijos”. Svarbu sekti $ias taisykles dar prie$ pradedant naudoti
autokedute.

ARACINIZI KORUMAK iCiN

Arag koltuklari, hassas malzemeden (6rnegin, kadife, deri vb.) yapilmissa
bazi arag koltuklarinda kullanim izleri ve / veya renk solmasi gériilebilir.
Bu durumu koltuk koruma kiliflari alarak veya battaniye, havlu, vb.
koyarak 6nleyebilirsiniz. Saglanan ISOFIX kilavuzlarinin kullanimi, arag
koltugunu daha fazla koruyacaktir. Kurulum igin su bélime bakin: ,BAZA
ILE BEBEK ARABA KOLTUGUNU BAGLAMA®. Kullanim kilavuzunda
temizlik talimatlarini da bulabilirsiniz. Arag koltugunu kullanmadan énce
bu talimatlarin izlenmesi 6nemlidir.

Kl B3
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TINKAMA POZICIJA TRANSPORTO PRIEMONEIJE

Tai yra i-Size Sustiprinta Vaiko Saugaus Segimo Sistema. Jis patvirtintas
pagal Taisykle Nr.129, naudojamas i-Size suderinamose transporto
priemonés sedimosiose vietose, kaip nurodyta transporto priemonés
gamintojy transporto priemoniy naudotojy vadovas. Jei jusy transporto
priemonéje néra ,i-Size" sédimosios vietos, patikrinkite, ar jdéta
transporto priemonés tipologija

www.cybex-online.com ar jrenginys leidziamas. Kitu atveju kadikiy
automobiliné kéduté gali bati sumontuota nukreipta j automobilio priekj,
kuriose jrengta 3 tasky automatiné dirzo sistema pagal UN R16.

BB 1sPEJIMAS! ,I-Size* kdikiy automobiling kéduté neturi bati
derinama su kitomis sistemomis ir bati naudojama. Garantija
baigia galioti atsiradus pasikeitimams.

Prie$ perkant ,i-Size" kudikio automobilio kédute visada patikrinkite, ar
sédyne galima tinkamai sumontuoti jisy automobilyje. Tinkama jrengima
galima atlikti naudojant ,i-Size" baze naudojant ISOFIX sistema arba
naudojant 3 tasky dirzo sistema.

ARAC iCINDE DOGRU KONUMLANDIRMA

Bu bir i-Size Gelistirilmis Cocuk Emniyet (Kemeri) Sistemidir. Arag
kullanicilarinin arag Ureticilerinin kullanim kilavuzunda belirttigi

sekilde i-Size uyumlu oturma pozisyonlarinda kullanimi igin 129

No'lu Regiilasyona gére onaylanmistir. Eger araciniz i-Size oturma
pozisyonuna sahip degilse, lttfen kurulumun izin verilip verilmedigini
iceren arag tir listesinden veya www.cybex-online.com'dan kontrol edin.
Alternatif olarak bebek araba koltugu BM R16'ya gore 3 noktali otomatik
kemer sistemi ile donatiimis ileri doniik araba koltuklarina kurulabilir.

n UYARI! i-Size bebek araba koltugu diger sistemlerle
birlestirilmemeli ve kullaniimamalidir. Béyle bir durumda garanti
gegersiz kalir.

i-Size bebek arabasi koltugunu almadan 6nce, koltugun araciniza
diizgiin sekilde kurulup kurulamadigini her zaman kontrol edin. Diizgtin
kurulum sistemdeki ISOFIX'li i-Size baza kullanarak veya aracin 3 noktali
kemer sistemi kullanarak da gergeklestirilebilir.
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SAUGUMAS TRANSPORTO PRIEMONEIE

Il 1sPEIIMAS! Niekada nenaudokite automobilinés kedutes
ant priekinés automobilio sédynés su jjungta oro pagalve. Tai
netaikoma vadinamoms $oninéms oro pagalvéms.

PASTABA! Didelio trio priekinei oro pagalvei i$sisklaidus, jasy vaikui
gali sukelti rimtg suzalojimg ar net mirtj.

“ ISPEJIMAS! Automobiliné keduté ir pagrindas visuomet turi
bati tinkamai pritvirtinti prie transporto priemonés net ir tada, kai
jie nenaudojami. Avarijos atveju ar stipriai stabdant, nepritvirtinta
autokédute gali suzeisti kitus keleivius ar vairuotoja.

Siekiant uztikrinti kuo geresne visy keleiviy sauga, jsitikinkite, kad ...

atlenkiami sédyniy atlosai yra uzfiksuoti vertikalioje padétyje.
instaliuojant autokédute ant priekinés keleivio sédynés, automobilio
sédyné yra kiek jmanoma labiau atstumta atgal

tinkamai uzfiksavote visus objektus, kurie gali sukelti suzalojimus
avarijos atveju.

kad automobilio sagtis neistraukta iki pat galo. Jei kilty abejoniy,
susisiekite su mazmenininku arba automobilio sédynés gamintoju.
visi keleiviai automobilyje yra uzsisege saugos dirzus.

ARACTA GUVENLIK

n UYARI! Araba koltugunu, aktiflestiriimis bir 6n hava yastigi
bulunan arag koltugunda asla kullanmayin. Yan hava yastiklari
icin gegerli degildir.

NOT! Hacimli 6n hava yastigi patlayarak genisler ve gocugunuzun ciddi
yaralanmasina, hatta 6liimiine bile neden olabilir.

n UYARI! Araba koltugu ve baza aracin igine kullanimda degilken
bile her zaman dogru sekilde sabitlenmelidir. Acil durum freni
veya kaza halinde sabitlenmemis araba koltugu diger yolcular
veya kendinizi yaralayabilir.

Biittin yolcularin en iyi sekilde gtivenligini garantilemek igin sunlardan
emin olun...

Aragtaki katlanabilir koltuk arkaliklarinin dik pozisyonlarinda
kilitlendiginden.

Araba koltugunu 6n yolcu koltuguna kurarken, arag¢ koltugunun en
geri pozisyona ayarlandigindan.

Bir kaza durumunda yaralanmaya neden olabilecek tiim nesnelerin
duizgiin sekilde tespit edildiginden.

Arabadaki emniyet kemerinin kemer gizgisi boyunca uzanmamis
olmasina. Siiphe durumunda, araba koltugunun saticisi veya ureticisi
ile iletisime gegin.

Aracin igindeki tiim yolcularin emniyet kemerlerinin bagl
oldugundan.
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n ISPEJIMAS! NIEKADA nelaikykite kadikio ant keliy transporto
priemonéje. Smiigio metu veikiandios jégos yra per didelés, kad
Zmogus nulaikyty vaika. Niekada nesekite saves ir vaiko su vienu
automobiliniu saugos dirzu.

VAIKO SAUGUMAS

n ISPEJIMAS! Visuomet uzsisekite savo vaikg su integruota
dirzy sistema.

Il 1sPEIMAS! Nepalikite savo kadikio be prieziaros transporto
priemonéje.

Kudikis automobilingje kédutéje turi bati kuo dazniau iSimamas dél
kadykio stuburo apkrovos sumazinimo. ligesnéje kelionéje darykite
daznesnius sustojimus. Taip pat jsitikinkite, kad nepalikote kdikio per
ilgai kédutéje net ir tada, kai kéduté neimontuota automobilyje.

n ISPEJIMAS! Plastikines autokédutes detalés kaista
tiesioginiuose saulés spinduliuose. Vaikas gali nudegti.
Norédami apsaugoti vaikg autokédutéje nepalikite ant
tiesioginiy saulés spinduliy.

“ UYARI! ASLA aragta bebeginizi kucaginizda tutmayin. Bir
carpismada olusan kuvvetler, herhangi bir kisinin bebegi tutmasi
icin gok yliksektir. Kendinizi ve gocugunuzu asla tek bir arag
emniyet kemeri ile koruma altina almayin.

BEBEGIN GUVENLIGI ICIN

n UYARI! Cocugunuzu her zaman entegre emniyet kemeri
sistemi ile baglayin.

n UYARI! Lutfen gocugunuzu aracin iginde asla tek basina
birakmayin.

Omurgasindaki baskiyi azaltmak igin bebeginizi bebek araba koltugunda
miimkiin oldugunca sik ¢ikarin. Bu amagla uzun araba yolculuklari
sirasinda molalar alin. Ayrica bebeginizi aracin iginde degilken bile uzun
siire boyunca bebek araba koltugunda birakmadiginizdan emin olun.

n UYARI! Bebek araba koltugu kemerinin plastik pargalari
glineste isinabilir. Bu durum bebeginizin cildini yakabilir.
Bebeginizi ve araba koltugunuzu asir giinese maruz kalmaktan
koruyun (6rn. koltuk tizerine hafif bir 6rtii yerlestirerek).
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NESIMO RANKENOS REGULIAVIMAS
Galite uzfiksuoti rankenéle (1) 3 padetyje:

A: Nesimo/Vairavimo pozicija.
B: Vaiko paguldymo j autokédute.
C: Stabilaus ir saugaus pastatymo kédutés ant zemés.

“ ISPEJIMAS! Tam, kad idvengtuméte autokédutés svirimo
i priekj kol nesate, patikrinkite, ar nesimo rankena (1) yra
uzfiksuota pozicijoje A.

« Nustatyti nesimo rankena (1), vienu metu spauskite kairyjj ir desinj
mygtukus (2).

» Tuomet sukite rankeng (1) j priekj arba atgal, paspausdami mygtukus
(2), kol ji automatigkai uzsifiksuos j norima padét;.

STOGELIO REGULIAVIMAS

Lankstykite stogelj uz stogelio plastikinés dalies palaispsniui
sustumiant ar i$skleidziant. Norédami atlenkti atgal, darykite tg patj,
tik priesinga kryptimi.

TASIMA KOLUNU AYARLAMA

Tagima kolunu (1) 8 konumda kilitleyebilirsiniz:

A: Tagima/Siirtis-Pozisyonu:
B: Bebegi koltuga yerlestirmek igin.
C: Aracin disinda diiz bir zemin izerinde gtivenli bir durus igin.

n UYARI! Koltugun tasima sirasinda egilmesini 6nlemek igin
tagima kolunun (1) tasima pozisyonu A'da kilitli olup olmadigini
kontrol edin.

« Tasima kolunu (1) ayarlamak i¢in sag ve sol tuslarina (2) ayni anda
basin.

» Sonra ana tagima kolunu (1) tuslara bastirirken (2) istenen
pozisyona otomatik olarak kilitlenene kadar ileriye veya geriye dogru
hareket ettirin.

GUNESLIiGi AYARLAMAK

Giinesligi plastik 6rtiiniin tizerinde yavasga gekerek agin. Kapatmak
igin, giinesligi ters yonde itin.
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DYDZI10 NUSTATYMAI
Galvos atramos reguliavimas

PASTABA! Naujagimio jdéklas apsaugo jasy vaika. Jis turi bati
naudojamas iki 60 cm dydzio.

PASTABA! Galvos atrama (3) uztikrina geriausia jasy vaiko apsauga
tik tada, kai ji yra sureguliuota iki optimalaus aukscio. Yra 11 galvos
atramos pozocijy kurios gali bati nustatytos.

Galvos atrama turi bati sureguliuota taip, kad tarpas tarp vaiko peéiy
ir galvos atramos nebity didesnis negu 2 cm (apie 2 pirty plotis).
Patikrinkite dirzy aukstj: Nuleiskite dirzus prie vaiko peciy arba tiesiai
prie jo.

Patraukite reguliavimo rankenéle (4) aukstyn, kad atrakintuméte
galvos atrama(3). Dabar galite ja reguliuoti.

PASTABA! Peciy dirzeliai turi bati tvirtai sujungti su galvos atlosu ir
nagali bati tvirtinami atskirai.

idéklo isé

Naujagimio jdéklas (5) gali bati pasalinta po to, kai kidikis yra 61 cm
(apie 3 ménesius), kad vaikui baty suteikta daugiau vietos. Kad istraukti
naujagimio jdékla (5) atsekite ir ig$imkite peciy paminkstinimus. Tada
istraukite naujagimio jdéklg ir uzdékite peciy paminkstinimus atgal ant
dirzeliy.

VOCUT OLCUSUNE AYARLAMA
Kafaligi Ayarlama

NOT! Yenidogan destek minderi gocugunuzu korur. 60 cm boyuna kadar
kullaniimalidir.

NOT! Kafalik (3) sadece uygun yiikseklige ayarlandiysa gocugunuz igin
en iyi korumayi saglar. Ayarlanabilir 11 yiikseklik pozisyonu vardir.

Koltuk bashginin, gocugun omuzlari ile koltuk bashgr arasindaki
mesafe 2 cm'yi (yaklasik 2 parmak genisligi) asmayacak sekilde
ayarlanmasi gerekir.

Emniyet Kemeri Baglarinin yiiksekligini kontrol edin: Arkaya doniik
kullanim igin Emniyet Kemeri Baglarini gocugunun omuzlarina veya
omuzlarinin hemen altina yerlestirin.

Kafaligin (3) kilidini agmak igin ayarlama kolunu (4) yukari dogru
cekin. Simdi kafaligi ayarlayabilirsiniz.

NOT! Omuz kemerleri kafaliga baglidir ve ayrica ayarlanmasina gerek
yoktur.

Yenidogan Destek Minderini Cikarma

Yenidogan destek minderi (5) bebek 61 cm (yaklasik 3 aylik) oldugunda
cocuk igin daha fazla yer saglamak igin ¢ikarilabilir. Yenidogan destek
minderini (5) gikarmak igin omuz yastiklarini agik ve gikarin. Daha sonra
yenidogan destek minderini gikarin ve omuz yastiklarini omuz kemerlerine
tekrar takin.
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TVIRTINIMAS SAUGOS DIRZAIS

PASTABA! Prie$ naudodamiesi automobilio sédyne jsitikinkite, kad
galvos atramos padétys yra tinkamai uzfiksuotos.

PASTABA! Ensure that the car seat is free from toys and hard objects.

Pegiy dirzai (6) tirtai pritvirtinti prie pagrindinio laikiklio, todél jy nereikia

reguliuoti atskirai.

+ Norédami atpalaiduoti pe¢iy dirzelius (6), spauskite mygtuka ant
centrings sagties (7) ir traukite dirza nuo saves.

PASTABA! Pragome visada traukti uz dirzy (6), o ne u jy paminkstinimy
(®).

« Atsekite dirzo sagtj (9) spausdami raudona mygtuka.

PASTABA! [sitikinkite, kad pegiy dirzai (6) néra susisuke.

« |dékite vaika j autokedute.

« Uzdékite pediy dirzelius (6) tiesiai and vaiko pediy.

« Sujunkite peciy dirzy liezuvélius (galus) (10) bei jstumkite j sagtj (9),
kad isgirstuméte spragteléjima.

« Patraukite vidurinj reguliavimo dirza (11) taip, kad petiy dirzai (6)
baty gerai priglude prie kadikio peciy.

PASTABA! Tam, kad autokéduté suteikty maksimalig apsauga, peciy
dirzeliai (6) turi bati kuo ar&iau vaiko kino.

KEMER AYARI

NOT! Araba koltugunu kullanmadan énce kafaligin yerine dogru sekilde
kilitlendiginden emin olun.

NOT! Araba koltugunda oyuncaklarin veya sert nesnelerin
bulunmadigindan emin olun.

Omuz kemerleri (6) kesin olarak kafaliga eklenmistir ve ayri olarak
ayarlanmamalidir.

» Omuz kemerlerini (6) gevsetmek igin ; ayar tusuna basarken (7) ayni
anda her iki omuz kemerini yukari gekin.

NOT! Omuz yastiklarini (8) degil, omuz kemerlerini (6) gektiginizden
emin olun.

« Kirmizi digmeye (9) sikica bastirarak, kemer tokasini agabilirsiniz.
NOT! Omuz kemerlerinin (6) dénmiis olmadigindan emin olun.

* Cocugunuzu araba koltugunun igine koyun.

» Omuz kemerlerini (6) gocugunuzun omzundan dogrudan gegirin.

« Toka dillerini (10) bir araya getirin ve kemer tokasinda (9) “KLIK”
sesi duyulacak sekilde kilitleyin.

» Omuz kemerlerini (6) ayarlamak igin, gocugunuzun viicuduna tam
olana kadar ortadaki kemeri (11) dikkatlice kendinize dogru gekiniz.

NOT! Araba koltugunun en uygun korumayi saglamasi igin, omuz
kemerleri (6) viicuda olabildigince yakin oturmalidir.
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SUSEGIMAS SU SAUGOS DIRZY IR LAIKIKLIU

Sis skyrius taikomas tik automobiliy sédynéms, kuriose ,SensorSafe*
laikiklis yra parduodamas pardavimo vietoje arba yra atnaujinamas
atskirai ,SensorSafe* klipu.

SensorSafe laikiklis pritvirtintas prie sédynés dirzy sistemos. Abiejose

klipos dalyse yra lizdai, skirti jj prijungti prie dirzy sistemos. Dél abiejy

daliy montavimo atlikite Siuos veiksmus:

» Suspauskite dirzus pagal peciy paminkstinimus ir nukreipkite jj nuo
nugaros | priekj per virdutinj klipos griovelj.

* Nukreipkite dirzus uz laikiklio ir jdékite jj atgal j priekj, apatinj lizda.

Norédami iSimti laikiklj, atlikite veiksmus priesinga tvarka.

PASTABA! Prie$ naudodamiesi automobilio sédyne jsitikinkite, kad
galvos atramos padétys yra tinkamai uzfiksuota.

PASTABA! |sitikinkite, kad automobilio sédynéje néra Zaisly ir kiety

daikty.

Pegiy dirzai (6) tvirtai pritvirtinti prie pagrindinio laikiklio, todél jy nereikia

reguliuoti atskirai.

+ Norédami atpalaiduoti pe¢iy dirzelius (6), spauskite mygtuka ant
centrinés sagties (7) ir traukite dirza nuo saves.

PASTABA! Prasome visada traukti uz dirzy (6), o ne uz jy paminkstinimy

(8).

Atsekite dirzo sagtj (9) spausdami raudong mygtuka.
« Atidarykite klipg paspausdami atleidimo mygtuka ir istraukdami abi
dalis.

EMNIYET KEMERI SiSTEMi VE KLiPS iLE BAGLAMA

Bu béliim yalnizca satin alindiginda SensorSafe klipsi ile gelen veya
satin alindiktan sonra SensorSafe klipsi takilan araba koltuklari igin
gegerlidir.

SensorSafe Klipsi koltugun emniyet kemeri sistemine eklenir. Klipsin her

iki pargasi da emniyet kemeri sistemine baglamak igin yuvalara sahiptir.
Her iki parganin kurulumu igin liitfen asagidaki sekilde ilerleyin:

* Omuz pedlerinin altindaki emniyet kemerini kavrayin ve klipsin tist
yuvasindan arkadan 6ne dogru yénlendirin.

* Emniyet kemerini klipsin arkasina yonlendirin ve arkadan 6ne dogru
alt yuvanin igine yerlestirin.

Klipsi gikarmak igin, adimlarin tersini takip edin.

NOT! Araba koltugunu kullanmadan énce kafaligin yerine dogru sekilde
kilitlendiginden emin olun.

NOT! Araba koltugunda oyuncaklarin veya sert nesnelerin
bulunmadigindan emin olun.

Omuz kemerleri (6) kesin olarak kafaliga eklenmistir ve ayn olarak
ayarlanmamalidir.

» Omuz kemerlerini (6) gevsetmek icin ; ayar tusuna basarken (7) ayni
anda her iki omuz kemerini yukari gekin.

NOT! Her zaman omuz kemerlerinden (6)gekin, omuz yastiklarindan (8)

Ggekmeyin.

Kirmizi digmeye (9) sikica bastirarak, kemer tokasini agabilirsiniz.

* Birakma tusuna basarak ve her iki pargayi da birbirinden ayirarak
klipsi agin.
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PASTABA! [sitikinkite, kad pegiy dirzai (6) néra susisuke.

|dékite vaikg | autokédute.

Uzdekite peciy dirzelius (6) tiesiai and vaiko peciy.

Sujunkite peéiy dirzy liezuvélius (galus) (10) bei jstumkite j sagtj (9),
kad isgirstuméte spragteléjima.

Pritvirtinkite laikilj girdimu gasiniu fiksavimo signalu.

Paspauskite uzdaryta laikiklj iki dirzo sagties.

Patraukite vidurinj reguliavimo dirza (11) taip, kad peciy dirzai (6)
baty gerai priglude prie kadikio peciy.

Padékite klipg tiesiai po pediy paminkstinimais.

PASTABA! Tam, kad autokéduté suteikty maksimalig apsauga, peciy
dirzeliai (6) turi bt kuo argiau vaiko kano.

NOT! Omuz kemerlerinin (6) dénmis olmadigindan emin olun.

+ Cocugunuzu araba koltugunun igine koyun.

Omuz kemerlerini (6) gocugunuzun omzundan dogrudan gegirin.

Toka dillerini (10) bir araya getirin ve kemer tokasinda (9) “KLIK”

sesi duyulacak sekilde kilitleyin.

Klipsi “KLIK" sesi duyulacak sekilde kilitleyin.

Kapali klipsi kemer tokasina dogru bastirin.

Omuz kemerlerini (6) ayarlamak igin, gocugunuzun viicuduna tam

olana kadar ortadaki kemeri (11) dikkatlice kendinize dogru gekiniz.

Klipsi omuz yastiklarinin tam altina konumlandirin.

NOT! Araba koltugunun en uygun korumayi saglamasi igin, omuz
kemerleri (6) viicuda olabildigince yakin oturmalidir.

Kl B3

149



150

AUTOKEDUTES INSTALIACIJA SU BAZE

Pries pirma naudojima

“ ISPEJIMAS! Kad akustinis indikatorius veikty, privaloma isimti
plastikinj uzrakta.

Girdimas budingas jspéjamasis signalas, kol bazé bus

sumontuota teisingai (Zr. Skyriy: ,Apkrovos kojos reguliavimas*).

PASTABA! Jei atramos koja sulankstyta ir transportavimo
fiksatorius nuimamas ir néra triuk&mo, reikia keisti baterijg (r.
Skyriy: ,KAIP PAKEISTI BATERIA®).

Bazés instaliacija

Pasirinkite tinkamg automobilio sédyne.

PASTABA! Jeigu jusy automobilis neturi i-Size sédyniy pozicijos,
prasome patikrinti sarasa pridéta prie gaminio.

PASTABA! ISOFIX junggiy tagkai (12) yra du metaliniai kabliukai

kiekvienoje sédynéje ir randasi tarp sédynés ir nugaros atramos. Jeigu

abejojate, paskaitykite jisy automobilio naudojimo vadova.

« Jei sunku patekti j automobilio ISOFIX tvirtinimo tagkus (12), visada
turétuméte naudoti ISOFIX jdékly kreipiklius (13), kurie visada
tvirtinami prie ISOFIX tvirtinimo tasky (12)

PASTABA! Nedékite daikty apacioje prie vaiko kedutés.

BAZA iLE BEBEK ARABA KOLTUGUNU BAGLAMA
ilk kullanimdan &nce

n UYARI! Sesli géstergenin galismasi igin plastik kilidi gikarmak
zorunludur.

Baza dogru sekilde takilincaya kadar sesli 6zel bir uyari sinyali
duyulacaktr. (bkz. Bslim: ,Destek ayagini ayarlama®).

NOT! Eger destek ayagi disar katlandiginda ve tagima kilidi
¢ikarildiginda ses yoksa, pili degistirmeniz gerekir. (bkz. B&lum:
,PIL NASIL DEGISTIRILIR®).

Bazanin kurulumu
Lutfen aragta uygun bir koltuk segin.

NOT! Eger arabaniz bir i-Size oturma pozisyona sahip degilse, liitfen
Urtine ekli olan tdr listesini kontrol edin.

NOT! ISOFIX baglanti noktalar (12) koltuk basina iki metal halkadir ve

aracin koltuguyla arkaligi arasina yerlestirilmistir. Herhangi bir stipheniz
varsa, yardim igin aracinizin talimat kilavuzuna bagvurun.

« Eger aracinizin ISOFIX baglanti noktalarina (12) erigim zorsa,
ISOFIX baglanti noktalarina (12) kalici olarak sabitleyen ISOFIX
kilavuzunu (13) kullanmalisiniz.

NOT! Cocuk koltugunun &n tarafindaki ayak bélgesine herhangi bir
nesne koymayin.
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Visada i$lenkite apkrovos koja (14) kol ji uzsifiksuos.

Atsekite ISOFIX jungtis (15). Abu konektoriai gali bati prisegti
atskirai. Vienu metu paspauskite abu mygtukus (16) ir (17),
patraukite ISOFIX jungtis nuo pagrindo iki galo.

|sitikinkite, kad bazé tvirtai stovi ant sédynés bandydami jg iStraukti
i8 ISOFIX junggiy.

Zalias saugumo indikatorius (18) privalo bati aigkiai matomas ant
abiejy ISOFIX atjungimo mygtuky.

Tada stumkite pagrindg atloso kryptimi, kol ji visiskai sulsiygiuos su
atlosu.

PASTABA! Judinant baze j $ong, dar labiau priglausite baze prie atlo$o.

ISOFIX jungtys (15) turi girdimai uzsifiksuoti ant ISOFIX kabliy (12).

Destek ayagini (14) kilitleninceye kadar her zaman disari dogru
biikiiniiz.

ISOFIX konektérlerinin kilidini serbest birakin (15). Her iki kilit
bagimsiz olarak ayarlanabilir. (16) ve (17) tuslarinin her ikisine ayni
anda bastirin ve bazanin ISOFIX baglanti parcalarini ug durdurucuya
dogru gekin.

ISOFIX baglanti pargalari (15) ISOFIX baglant noktalarina (12)
duyulabilen bir klik ile kilitlenmeli.

ISOFIX baglant: kilavuzlarindan disari gekmeye galisarak bazanin
yerinde sikica durdugundan emin olun.

Yesil giivenlik géstergesi (18) her iki ISOFIX serbest birakma
dugmesinde agikga goriilmelidir.

Daha sonra baza, sirtlik ile tamamen hizalanana kadar sirthga dogru
itin.

NOT! Bazanin yanlara dogru hareket ettirilmesi, bazayi sirtlik ile daha siki
baglayacaktir.
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Atramos kojos reguliavimas

|sitikinkite kad apkrovos koja (14) yra uzfiksuota j prieking padétj.

Paspauskite reguliavimo mygtuka (19) ant vidurinés kojo dalies.

Paspaude galésite reguliuoti kojos aukstj. Istraukite apkrovos kojg

(14) kol ji palies automobilio dugna. Po to traukite koja j kita fiksavimo

padétj, kad baty uztikrintas optimalus jégos perdavimas. Krovos kojos

indikatorius (20) ant pagrindo parodys ZALIA spalva, o skleidziamas

garsas nustos.

PASTABA! |sitikinkite, kad pagrindas stovety kuo lygiau ant automobilio

sédynéje.

n JSPEJIMAS! Atramos koja (14) visuomet turi tiesiogiai
jsirémusi j automobilio dugna. Tarp atramos kojos ir automobilio

dugno neturi bati jokiy daikty ar tarpy. Jei automobilio dugne yra
daiktadézés, susisiekite su transporto priemonés gamintoju.

Destek ayagini ayarlama

Destek ayaginin (14) ileri konumda sabitlendiginden emin olun. Ayarlama
tusunu (19),destek ayaginin yukarisina dogru itin ve destek ayagini
¢ekmek icin bastinn, Destek ayagini (14) arag zeminine dokunana kadar
disan gekin. Daha sonra, ayagi en uygun gii¢ iletimini saglamak igin bir
sonraki kilitleme noktasina gekin. Bazadaki destek ayagi géstergesi (20)
YESIL gésterecektir ve 6zel uyan sinyali duracaktir.

NOT! Bazanin, araba koltugunda miimkiin oldugunca diiz durdugundan
emin olun.

n UYARI! Destek ayagi (14) daima arag zemini ile dogrudan
temas halinde olmalidir. Arag zemini ve destek ayagi arasinda
nesne veya bosluk olmamalidir. Eger zeminde saklama gozleri
bulunuyorsa, araba Ureticiniz ile irtibata gegmeniz gerekir.
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Pagrindo i$émimas

Atjunkite abi ISOFIX jungtis (15)vienu metu paspausdami mygtukus
(16) ir (17), istraukite juos i ISOFIX jungéiy kreiptuvy.

Istraukite i$ bazés ISOFIX jungtis.

Uzlenkite jungtis (15) atgal j jy prading pozicija.

Paspaudus reguliavimo mygtuka (19) jas galite grazinti apkrovos
koja | prading padétj, tada sulenkite jg atgal, kad sutaupytuméte
vieta.

Bazayi aractan cikarma

Her iki ISOFIX baglanti pargasinin (15) kilidini tuslara (16) basarak
agin ve ayni anda ISOFIX baglanti oluklarindan disari gekin (17)
Bazayi ISOFIX baglanti noktalarindan disari gekin.

Baglanti noktalarini (15) tekrar orijinal konumuna geri itiniz.
Ayarlama tuslarina basarak (19) destek ayagini orijinal konumuna
geri iletebilirsiniz ve sonra yer kazanmak igin geri biikebilirsiniz.
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Autokédutés uzdéjimas ant pagrindo
PASTABA! |sitikinkite, kad ant bazés néra jokiy pasaliniy daikty.

PASTABA! Pries montuodami sédyne, pasirapinkite, kad pagrindas
bty tinkamoje ir leistinoje pozicijoje (Zr skyriy ,SUKIMOSI
FUNKCIJA®). Mazi trikampiai ant pagrindo padés jums rasti teisinga
padétj.

Isitikinkite, kad vezimélio rankena yra pritvirtinta nejudancioje padétyje

A, vaikas yra uZfiksuotas su integruotu dirzy sistema, taip pat uztikrinkite
teisingg automobilio pagrindo montavima. Uzdékite automobiling keédute
ant bazés taip, kad ji baty atsukta nugara j kelig. [sitikinkite, kad abi
fiksavimo juostelés (21) uzfiksavusios su garsine signalu. Patikrinkite,

ar bazinis indikatorius (22) ant pagrindo yra ZALIAS. Jeigu indikatorius
néra ZALIOS spalvos, automobiling keduté néra tinkamai uzfiksuota. Jei
batina, pakartokite proceddra.

Kitu atveju automobiliné kéduté kadikiui gali bati pritvirtinta prie pagrindo
jlipimo padétyje (zr. Skyriy ,SUKIMOSI FUNKCIJA®).

Vykdykite, kaip minéta auk$ciau, ir pasukite kiidikio automobiling sédyne,
kol ji bus nusukta atgal ir uzsifiksuos garsininiu skignalu. Patikrinkite,

ar bazinis indikatorius (22) ir vaziavimo krypties indikatorius (23) ant
pagrindo bus ZALIOS spalvos. Jei abu indikatoriai néra ZALIOS
spalvos, automobiliné kéduté néra pakankamai gerai pritvirtinta. Jei
batina, pakartokite procedra.

I3skleiskite Soning apsauga (24) (Zr. Skyriy LSONINIY APSAUGOS
NUSTATYMAS®).

Bebek araba koltugunun baza iizerine monte edilmesi
NOT! Baza yiizeyinde serbest nesnelerin bulunmadigindan emin olun.

NOT! Koltugu kurmadan 6nce, bazanin ya Siiriis igin izin Verilen
Konuma ya da Yatil Konuma déndiiriildiigiine dikkat edin. (bkz. bélim
,DONDURME FONKSIYONU"). Baza iizerinde kiigtik ticgenler dogru
konumu bulmaniza yardimci olacaktir.

Tasima kolunun tagima pozisyonunda A, sabit oldugundan, gocugun
entegre emniyet kemeri sistemi ile glivene alindigindan ve ayrica bazanin
araca dogru monte edildiginden emin olun. Araba koltugunu bazanin
tizerinde geriye doniik pozisyonda konumlandirin. Litfen her iki kilit
mandalinin (21) sesli bir ,CLICK* ile kilitlendiginden emin olun. Bazanin
tizerindeki baza gdstergesinin (22) YESIL olup olmadigini kontrol edin.
Eger gosterge YESIL degilse, baza dogru bir sekilde baglanmamis
demektir. Gerektigi takdirde, islemi tekrarlayin.

Alternatif olarak bebek araba koltugu bazaya siiriis pozisyonunda
takilabilir. (bkz. bolam ,DONDURME FONKSIYONU?").

Yukarida belirtildigi gibi devam edin ve daha sonra, bebek araba
koltugunu geriye dogru bakacak sekilde gevirin ve sesli bir ,KLIK" ile
kilitlenene kadar déndiiriin. Bazadaki ana géstergenin (22) ve siiriis
yoni gostergesinin (23) YESIL olup olmadigini kontrol edin. Eger her iki
gosterge de YESIL degilse, araba koltugu yeterli sekilde kilitlenmemistir.
Gerektigi takdirde, islemi tekrarlayin.

Yan korumalig aktiflestiririn (24) (bkz. bélim ,YAN KORUYUCULARI
AYARLAMAY).
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Atjungimas

PASTABA! Norédami iSvengti automobilio ir automobilinés
kedutés pazeidimy, Soninj apsauginj elementa reikia nulenkti pries
isimdami automobilio kédute (2r. Skyriy ,SONINIYU APSAUGY
REGULIAVIMAS®).

Paspauskite Zalig atjungimo mygtuka (25) ir patraukite virsutinj atleidimo
mygtuka (26), kad atjungtuméte kadikio automobiling kédute nuo
pagrindo. Truputj pakreipkite kédute. Bazinis indikatorius dabar rodo
Raudonos spalvos indikatoriy. Dabar galite paleisti atrakinimo mygtukus
(25) ir (26) ir pakelti kidikio automobilio kédute nuo pagrindo.

Cikarma

NOT! Aracinizin ve araba koltugunun hasar gérmesini énlemek igin, arag
koltugunu gikarmadan énce yan koruyucu arkaya dogru katlanmalidir
(bkz. bslim ,YAN KORUYUCULARI AYARLAMA®).

Yesil serbest birakma tusuna (25) basin ve bebek araba koltugunun
baza kilidini agmak icin Ust serbest birakma tusunu (26) yukan gekin.
Koltugu biraz egin. Baza gostergesi simdi KIRMIZI'yr gosterir. Artik
kilit agma diigmelerini (25) ve (26) serbest birakabilir ve bebek araba
koltugunu Bazadan kaldirabilirsiniz.

Kl B3

161



162

KAIP PAKEISTI BATERIJA

|vertinkite Siuos akumuliatoriaus keitimo punktus:

Visas baterijas laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Naudokite tik rekomenduojamas CR2032 tipo baterijas.

Visada reikia iSimti tuscig baterijg, kad produktas bty apsaugotas
nuo skysciy.

Saugokite §j produkta ar akumuliatoriy nuo ugnies

Nenaudokite seny baterijy ar akumuliatoriy, kurios turi aptekéjimy ar
jtrakimy pozymiy.

Naudokités tik aukstos kokybés naujas baterijas.

Atkreipkite démes; j teisinga poliskuma (+/-).

Norédami pakeisti baterijg, kojelés galinéje dalyje, atsuktuvu, turite
atsukti dangtelio varztg. Pakeitus baterijg, privaloma dar karta uzdaryti §j
dangtelj ir budingas jspéjimo signalas turi bati girdimas, jei atramos koja
néra tinkamai sumontuotas.

PiL NASIL DEGISTIRILIR
Pili degistirmek i¢in asagidaki noktalar dikkate alin:

Tum pilleri gocuklarin erisemeyecegi bir yerde saklayin.
Yalnizca énerilen CR2032 tiirii piller kullanin.

Bos bir pil, tiriinii kagak sivilardan korumak igin her zaman
cikariimalidir.

« Bu Urlinti veya pili asla atese maruz birakmayin.

Eski pilleri veya sizinti ya da gatlaklik belirtileri gsteren pilleri
kullanmayin.

Yalnizca yiiksek kalite yeni pilleri kullanin.

Dogru kutuplamaya (+/-) dikkat edin.

Pili degistirmek igin, destek ayaginin arkasindaki bélmeyi bir tornavidayla
agmaniz gerekir. Pili degistirdikten sonra bu bélmeyi tekrar kapatmak
zorunludur ve destek ayaginin diizgiin takimamasi durumunda 6zel uyar
sinyali duyulur.
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AUTOMOBILINES KEDUTES PRISEGIMAS AUTOMOBILIO
SAUGOS DIRZU

Idéjimas

Uzdékite autokédute atsuktg nugara j priekj ant automobilio sédynés.
Patikrinkite, ar transportavimo rankena (1) i yra ufiksuota padétyje
A

|sitikinkite, kad jspéjamojo lipdukas apie jrengimo Zenklus (27),
esantis kadikiy automobilio sédynés $one, yra suderintas su
automobilio grindimis.

Traukite tvirtinimo dirzg ir apjuoskite jj aplink autokédute.
Pritvirtinkite juosmens dirza (28) j mélynus dirzy kreiptuvus (29)
abiejose automobilinés kédutés pusése.

Uzfiksuokite sagties liezuvélj automobilio saugos dirzu (30).
Priverzkite dirzg (28) traukdami jstrizainés dirza (31) transporto
priemonés priekio kryptimi.

Apjuoskite jstrizainés dirzg (31) uz automobilinés kedutés galo, ties
vaiko galvos dalimi

PASTABA! Nesusukite automobiliniy dirzy.

I8skleiskite Soning apsauga (24) (2. Skyriy ,SONINES
APSAUGOS NUSTATYMAS®).

Apjuoskite jstrizainés dirzg (31) per galinj mélyna kreiptuva (32) ir
vir§ oninés apsaugos (24).

|temkite jstrizainés dirzg (31).

n ISPEJIMAS! [striziainés dirzas (31) turi bati perjuostas per

galinj, mélyna kreipiklj (32) ir auk¢iau isskleistos Soninés
apsaugos (24).

BEBEK ARABASINI ARAC KEMERI iLE KURMA

Kurulum

Bebek araba koltugunu aracin arkasina bakacak sekilde arag
koltuguna yerlestirin.

Tagima kolunun (1) A araba pozisyonuna kilitlendiginden emin olun.
Bebek araba koltugunun yaninda bulunan uyarn etiketi (27),
tzerindeki yiikleme isaretinin aracin zemini ile ayni hizada
oldugundan emin olun.

Arag emniyet kemerini gekin ve bebek araba koltugunun tizerinden
gegirin.

Kucak kemerini (28), bebek araba koltugunun her iki tarafindaki mavi
dolanma kemerine (29) yerlestirin.

Toka dilini arag emniyet kemeri yuvasina kilitleyin (30).

Capraz kemeri (31) aracin 6n tarafina dogru gekerek bel kemerini
sikilagtirin (28).

Bebek araba koltugunun bas ucunun arkasindaki gapraz kemeri
(31) gekin.

NOT! Bunu yaparken arag kemerini déndiirmeyin.

* Yan korumaligr aktiflestiririn (24) (bkz. bélim ,YAN
KORUYUCULARI AYARLAMA®).

« Gapraz kemeri (31), arka mavi dolanma kemerinin (32) icinden ve
katlanmamis yan korumaligin (24) tzerinden gevirin.

« Capraz kemeri (31) sikin.

n UYARI! Capraz kemer (31) arkadan, mavi dolanma kemerinden
(32) ve katlanmamis Dogrusal Yan Darbe korumasinin tizerinden
cevrilmelidir (24).
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PASTABA! Kudikiy automobiliné kéduté gali bati naudojama ant visy
transporto priemoniy sédyniy su trijy tasky automatiniais dirzais pagal
UN R16 Mes rekomenduojame naudoti automobiling kédute ant galiniy
automobilio sédyniy. Daugelyje atveju naudoti autokédute priekinéje
sédynéje yra maziau saugu.

“ ISPEJIMAS! Naujagimio automobiling kéduté néra tinkama
naudoti automobiliuose su dviejy tasky automobiliniais dirzais.
Prisegant dviejy tasky automobiliniais saugos dirzais, gali lemti
rimtus ir drasti$kus vaiko suzalojimus, autojvykio metu.

“ ISPEJIMAS! Gali bati, kad automobilio saugos dirzo sagtis
yra per ilga ir ji lie¢iasi prie mélyno autokédutés dirzo takelio.
Tai reiskia, kad kéduté negali bati tinkamai pritvirtinta. Tuo
atveju, rinkités kitg sedyne automobilyje, ant kurios montuosite
autokeédute. Jeigu dvejojate, susisiekite su autokédutés
gamintoju ar jo atstovu.

Atsegimas

PASTABA! Norédami isvengti automobilio ir automobilinés kedutés

pazeidimy, $oninj apsauginj elementa (24) prie$ isimdami automobilio

sedyne reikia suskleisti atgal (zr. Skyriy ,SONINIY APSAUGOS

NUSTATYMAS").

« Paimkite transporto priemonés saugos dirzg i§ mélyno kreipiklio, uz
kédutes galo (32).

« Atsekite automobilio dirzo sagtj ir nuimkite dirzg i$ mélyny kreipikliy
(29).

NOT! Bebek araba koltugu, BM R16'ya gére iig noktalari otomatik
kemerli tim arag koltuklarinda kullanilabilir. Araba koltugunun otomobilin
arka koltuklarinda kullanilmasini 6neririz. Birgok durumda aracin éntinde
oturmasi gocugunuz igin yiiksek risk dogurur.

n UYARI! Bebek araba koltugu iki noktali veya bel arag koltuk
kemeri ile kullanima uygun degildir. Araba koltugunun 2 nokta
arag koltuk kemeri ile baglanmasi, kazalarin ciddi ya da 6limciil
yaralanmalarla sonuglanmasina neden olabilir.

n UYARI! Arag emniyet kemerinin tokasi bebek araba koltugunun
mavi dolanma kemerine ulasacak kadar uzun olabilir. Bu, bebek
araba koltugunun sikica sabitlenemeyecegi anlamina gelir. Bu
durumda, bebek araba koltugu igin aragta bagka bir koltuk
segin. Suphe durumunda bebek araba koltugu Ureticisine
basvurun.

Cikarma

NOT! Aracinizin ve araba koltugunun hasar gérmesini 6nlemek igin,
arag koltugunu gikarmadan &nce yan korumaligin (24) arkaya dogru
katlanmasi gerekir (bkz. Bslim ,YAN KORUYUCULARI AYARLAMA®).

« Arag emniyet kemerini arkadaki mavi dolanma kemerinin yontinden
cekin (32).

« Arag kemer tokasini agin ve kucak kemerini mavi dolanma
kemerinden gikarin (29).
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SONINES APSAUGOS REGULIAVIMAS

Automobiliné kéduté turi Soniniy Smagiy Apsaugos Sistema (L.S.P). Si
sistema uztikrina jTsy vaiko sauguma $oninio smigio atveju. Kad baty
pasiektas geriausias galimas apsaugos efektas, atsukite L.S.P. (24)
kiek jmanoma, link automobilio dureliy, esangiy ar&iausiai automobilio
sédynés. Norédami uzlrkti L.S.P. traukite ant L.S.P. pazymétos svirties
(33). Jei negalima visiskai atlenkti L.S.P. su uzdarytomis transporto
priemonés durelémis, jas taip pat galite naudoti kadikiy automobilio
kedute su neatlenktu L.S.P.

PASTABA! Jsitikinkite, kad i$traukiama dalis uzsifiksuoja girdimu
spregteléjimo garsu.

L.S.P. gali bati visiskai sulankstyta atgal j prading padétj, jei traukiate
pazyméta sritj (33).

PASTABA! Kai naudojate automobiling kédute ant vidurinés automobilio
sédynés, yra uzdrausta istraukti (L.S.P.) sistema.

“ ISPEJIMAS! Naudoti L.S.P. $oniniy smugiy apsaugas kai
nesate ar tvirtinate automobiling kédute yra uzdrausta.

YAN KORUYUCULARI AYARLAMA

Araba koltuguna, “Dogrusal Yan Darbe Korumasi” (L.S.P.) kurulmustur.
Bu sistem, bir garpisma aninda, bebegin guivenligini artirmaktadir. En iyi
koruyucu etkiye ulasmak igin, L.S.P. (24) araba koltuguna en yakin arag
kapisina olabildigince uzak olacak sekilde agiimalidir. L.S.Plyi serbest
birakmak igin tizerindeki isaretli alanin (33) tizerine gekin.L.S.Plyi kapali
arag kapisi ile tamamen agmak miimkiin degilse, bebek araba koltugunu
kapali L.S.P. ile de kullanabilirsiniz.

NOT! Uzatilabilen parganin duyulabilen bir ,KLIK" sesi ile kilitlendigine
emin olun.

L.S.Pyi isaretli bélgenin tizerine gekerseniz, tamamen baslangi¢
konumuna geri katlanabilir (33).

NOT! Araba koltugunu aracin orta konumunda kullanirken, (L.S.P.)
cihazinin katlanmasi yasaktir.

Bl UYARI! LS P sistemini kullanarak araba koltugunu tagimak
veya kemer ile baglamak yasaktir.
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N
CLICK!
—

SUKIMOSI FUNKCUA

Kartu su pagrindu ,Z“, kdikio automobiliné kéduté turi sukimosi

funkcijg. Supaprastins vaiko idéjima ir issémima i§ kedutés, taip pat

automobilinés kédutés montavima ant pagrindo.

 Kad galétuméte pasukti kadikiy automobiling kédute, pirmiausia
turite paslinkti zalig reguliavimo mygtuka (34) j $ong ir tada traukti
mygtuka(35) j isore.

¢ Dabar galite pasukti automobiling kédute j dureliy puse ir lengvai
uzsisegti vaikg be jokiy sunkumy.

PASTABA! Pries pradedant keliong, jus turite grazinti kadikio

automobilio kédute j vaziavimo pozicija. Draudziama naudoti prieking ar

skersing padét] vaziuojant.

 Pasukite automobiliné kédute atgal j prading padétj. Kai tik bus
pasiekta leidziama vaZiavimo pozicija, sédyné uzfiksuos garsiniu
signalu.

+ |sitikinkite kad vaziavimo krypties indikatorius(23) ZALIOS spalvos.
Jeigu indikatorius rodo RAUDONA, autokeduté néra uztvirtinta
tinkamai. Jei reikia, pakartokite procesg.

PASTABA! Mes sitlome suskleisti Soning apsauga pries sukdami
sédyne (2r. skyriy ,SONINES APSAUGOS REGULIAVIMAS®).

DONDURME FONKSiYONU

Base Z bebek araba koltugu déndiirme fonksiyonu ile kombinasyon
halinde donatilmisti. Cocugunuzun binis ve inisinin yani sira bebek
araba koltugunun bazaya monte edilmesini de basitlestirecektir.

» Bebek araba koltugunu déndiirmek igin 6nce yesil ayar diigmesini
(34) kaydirmali ve ardindan tiim diigmeyi (35) disariya dogru
cekmelisiniz.

« Artik bebek araba koltugunu kapiya dogru gevirebilir ve gocugu
zorlanmadan baglayabilirsiniz (bkz. Bolim “EMNIYET KEMERI
SISTEMI iLE BAGLAMA").

NOT! Yolculugunuza baslamadan énce bebek araba koltugunu stirtis
igin izin verilen pozisyona geri dondirmelisiniz. lleriye doniik veya gapraz
kullanim agikga yasaklanmistir.

Bebek araba koltugunu orijinal pozisyonuna geri déndiiriin. Stirlis
igin izin verilen pozisyona ulasildigi anda koltuk sesli bir “KLIK" ile
kilitlenir.

Bazadaki siiriis yonii gostergesi (23) YESIL ise bir sonrakini kontrol
edin. Gosterge kirmizi gosteriyorsa, koltuk iyi kilittenmemistir. Boyle
bir durumda tekrar deneyin.

NOT! Koltugu déndiirmeden énce L.S.Pyi etkisizlestirmenizi 6neririz.
(bkz Boliim ,YAN KORUYUCULARI AYARLAMA®).
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TEISINGAS VAIKO SEGIMAS AUTOKEDUTEJE

Kad uztikrintuméte savo vaiko sauguma, patikrinkite, ar ...

peciy dirzeliai yra arti prie vaiko kino ir tinkamai jtempti bei
nesusisuke.

galvos atlo$o pozicija yra tinkamoje padétyje

Dirzy juosty aukstis, kai keéduté naudojama j galing vaziavimo dalj,
yra lygus su vaiko peciais arba truputj zemiau.

dirzy liezuvéliai yra prisegti tinkamai sagtyje.

TEISINGAS AUTOKEDUTES MONTAVIMAS

PASTABA! Automobiliné kéduté skirta montuoti ir priekinéje sédyneje
tik nukreipta j galing automobilio dalj. Taip pat automobiliy pritaikytoms
sédynéms, kuriose jrengta ISOFIX arba 3 tasky dirzo sistema pagal UN
R16 (zr. Skyriy ,TRANSPORTO PRIEMONES TINKAMUMAS").

Kad uztikrintuméte savo vaiko sauguma, patikrinkite, ar ...

automobiliné kéduté yra tinkamai pritvirtinta ir atsukta nugara j kelig.
automobilio keduté kadikiui naudojama tik priekingje keleivio
sédynéje, kai priekiné oro pagalvé yra i$jungta,

automobiliné sédyné yra tvirtinama su transporto priemonés dirzu
arba su pagrindu

jei jmanoma, $oniné apsauga, turi bati i$skleista kuo arc¢iau
automobilio dureliy, kad uztikrinty geriausig saugumo poveikj.

BEBEGINIZIN GUVENLIGINI SAGLAMA
Bebeginizin glivenlini saglamak igin sunlari kontrol edin...

* Omuz kemerleri bebegin viicuduna bebegi sikistirmadan ve
donmeden uydugunu.

Kafaligin pozisyonunun dogru sekilde ayarlandigini.

Arka yiiz kullanimina yénelik kemer yiiksekliginin gocugun omuzlari
ya da hemen alti ile hizalandigini.

Kemer dillerinin kemer tokasindaki yerine kilitlendigine.

BEBEK ARABA KOLTUGUNU DOGRU MONTAJLAMA

NOT! Bebek araba koltugu, ISOFIX veya BM R16'ya gére 3 noktali
kayrs sistemi ile donatilmis, 6ne bakan arag koltuklan igin dzel olarak
uretilmistir. (bkz. Bslim ,ARAC ICINDEKI DOGRU POZISYON*).

Bebeginizin gtivenlini saglamak igin sunlari kontrol edin ...

* Bebek araba koltugunun aracin arkasina doniik gocukla
sabitlendigini.

* Bebek araba koltugu, sadece 6n hava yastigi devre disi birakiimis 6n
yolcu koltuguyla kullanildigini.

* Bebek araba koltugun ya ara¢ kemeriyle ya da baza ile sabitlendigini
(bkz Béliim ,BEBEK ARABA KOLTUGUNUN ARAC KEMERI ILE
MONTAJLANMASI* veya ,BEBEK ARABA KOLTUGUNUN BAZA
ILE BAGLANMASI®).

* Miimkiin olan en iyi koruyucu etkiyi elde etmek igin L.S.P!nin
arabanin kapisina en yakin tarafta katlandigini.
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UZVALKALO ISEMIMAS

ISémimas

Autokédutés uzvalkalai turi 6 dalis: 1 atloSo pamusalas, 1 kojelé
padengimo apmusalo, 1 galvos atrama, 2 peciy minkstoji dalis ir
naujagimio apdaila.

Norédami nuimti uzvalkalus, sekite tolimesnius nurodymus:

« Atsekite sagtj.

+ Nuimkite nuo peciy dirziuky paminkstinimus.

« Istraukite galvos pamusala i$ galvos atramos

« Atsekite sagteles tarp galvos atlo$o ir kojy atrama.

« Atsekite dirziuky sagtj ir tada nuimkite kojy uzvalkala.

« Nuspauskite spaustuka (36) kuris yra uz uz saulés skydelio.

« Dabar galite nuimti atlo$o pamusalg.

Il 1sPEIIMAS! Kadikiy autokéduté jokiu badu negali bati
naudojama be uzvalkalo.

PASTABA! Galima naudoti tik ,CYBEX Cloud Z i-Size" originalius
pamusalus.

Uzvalkalo jdéjimas
PASTABA! Patikrinkite, ar peties dirzai néra susisuke

Vykdykite auksciau apradytus veiksmus, bet atvirkstine tvarka, kad

vél uzdarytumeéte uzvalkalg. AtloSo pamusalg dengiant pradékite nuo

$oninés apsaugos.

KILIFI CIKARMA

Cikarma

Kilif 6 pargadan olusmaktadir: 1 arkalik kilifi, 1 bacak destek kilifi, 1
kafalik kilifi, 2 omuz yastiklari ve bir adet yenidogan destek yastigi.
Kilifi gikarmak igin IGtfen asagidaki prosediirli uygulayin:

* Kemer tokasini ¢ikarin.

« ki omuz yastigini da kemerden gikarin.

« Kafalik kilifini kafaliktan gikarin.

* Arkalik ve bacak destegi kilifi arasindaki somunlara bastirarak gikarin
« Kemer tokasini bacak destek kilifindan gegirin ve ¢ikarin.

« Giines siperinin arkasindaki ¢itciti (36) agin.

< Simdi arkalik kilifini gikarabilirsiniz.

n UYARI! Bebek araba koltugu higbir kosulda kilifsiz olarak
kullaniimamalidir.

NOT! Sadece CYBEX Cloud Z i-Size orijinal kiliflart kullaniimalidir.

Kilifin takilmasi
NOT! Omuz kemerlerinin dénmemesini ya da karismamasini saglayin.

Kilifi tekrar takmak igin yukarida agiklanan adimlari tersine sirayla takip
ederek uygulayin. Sirtlik kilifi igin litfen yan korumaliktan baslayin.
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VALYMAS

Yra svarbu naudoti originaly sédynés uzvalkalg todél, kad jis yra esminé
autokédutés funkcijy dalis. Jus galite jsigyti papildomus uzvalkaliukus
pas savo pardavéja.

PASTABA! Please wash the cover before you use it the first time.
Sédyniy uzvalkalai skalbiami skalbimo masinoje esant maks. 30 ° C deél
subtilaus ciklo. Jeigu skalbsite aukstesnéje temperattroje, uzvalkaliukas
gali prarasti savo spalva. PraSome skalbti uzvalkaliukg atskirai ir niekada
nedziovinti dziovykléje. Nedziovinkite uzvalkaliuko tiesioginés saulés
spinduliuose. Plastmasines dalis galite valyti nedirginanciu plovikliu ir
$iltu vandeniu.

n ISPEJIMAS! Pragome nenaudoti cheminiy valikliy ar balikliy
jokiu budu!

n ISPEJIMAS! Integruota tvirtinimo sistema negali btiti nuimta
nuo autokeédutés. Nenuimkite saugos dirzy sistemos daliy.

TEMiZLEME

Kilif, fonksiyonun énemli bir pargasi oldudu igin, orijinal bir koltuk kilifinin
kullanilmasi énemlidir. Saticinizdan yedek kilif temin edebilirsiniz.

NOT! Litfen ilk kullanimdan 6nce kilifi yikayin. Koltuk kiliflari
makinede hassas dongiide maks. 30 ° C'de yikanabilir. Daha yiiksek
sicakliklar, kilifin renginin solmasina sebep olabilir. Kilifi tek basina
yikayin ve kurutma makinesinde kurutmayin! Kilifi dogrudan gtines
1siginda kurutmayin! Plastik kisimlari ilik su ve hafif bir deterjan ile
temizleyebilirsiniz.

n UYARI! Litfen higbir kosulda kimyasal deterjan veya
beyazlatma maddesi kullanmayin!

n UYARI! Entegre emniyet kemeri sistemi bebek koltugundan
cikarilamaz. Emniyet kemeri sisteminin pargalarini gikarmayin.
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PREKES PRIEZIURA

Siekiant uztikrinti geriausia jusy vaiko apsauga, atkreipkite démes;j j
tokius dalykus:

« Reguliariai tikrinkite visas svarbias kadikio kedutés dalis, ar jos néra
pazeistos.

« Visi mechaniniai komponentai veikia tinkamai.

« Batina uztikrinti, kad automobiliné kéduté nebaty uZzstrigusi tarp
kiety daikty, tokiy kaip transporto priemonés durys, sédyniy bégiai ir
t.t., nes tai gali pakenkti.

PASTABA! Perkant automobiling kédute rekomenduojama jsigyti antrg
kédutés uzvalkalg, kad galétuméte naudoti jj tuo metu, kai skalbsite ir
dziovinsite pirmajj.

Ar bazé laikoma atokiai, kad atraminé koja baty sulenkta ir badingas
triuk8mas bty sustabdytas. Todél yra numatyta maza anga pagrindo
apacioje. Tai apsaugo baterijg.

Ar bazé nenaudojama ilgg laikg, svarbu isimti baterijg, kad ji negaléty
pakenkti pagrindui, kai isilieja skyséiai (zr. Skyriy: ,KAIP PAKEISTI
BATERUA®).

URUN BAKIMI

Bebek koltugunun giivenlik fonksiyonunu eksiksiz yerine getirmesi igin
asagidakilere dikkat edin:

Bebek araba koltugunun tim énemli pargalarina diizenli olarak hasar
kontrolii yapilmalidir.

Buttin mekanik bilesenlerin diizgiin galistigina.

Bebek araba koltugunun arag kapilari, koltuk raylari vb. gibi sert
nesneler arasinda sikismamasini saglamak gok 6nemlidir, glinkii bu
durum hasara neden olabilir.

NOT! Bebek araba koltugu igin yedek bir kilifin satin alinmasi tavsiye
edilir, béylece orijinal kilif yikanip kurutulurken bile kullanilmaya devam
edilebilir.

Baza saklanacaksa yiik bacagini katlamak 6nemlidir boylece 6zel ses
duracaktir. Bu nedenle bazanin altinda kiigiik bir yuva bulunur. Bu pili
koruyacaktir.

Baza uzun bir siire kullaniimadigi zaman pili cikarmak dnemlidir, bdylece
kagak sivilar bazaya zarar veremez (bkz. Bélim: ,PIL NASIL DEGISIR®).
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ATLOSIMO PADETIES REGULIAVIMAS

Il 1sPEIMAS! Kadikio automobiliné sedyné gali bati pasukta tik
j automobilio galing dalj.

CYBEX CLOUD Z i-Size gali transfromuotis j atsilenkimo padétj,
paspaudus atleidimo mygtuka (37) tuo pagiu metu stumiant galing
dalj zemyn. |sitikinkite, kad autokéduté nugarélé yra uzfiksuota. Gulima
autokédutés padétis yra leidziama, kai autokéduté yra naudoja ne
automobilyje, pvz. ant vezimélio vaziuoklés. Saugumo sumetimais dirzo
kreiptuvas (29) automatiskai jsijungia, jei sédyné yra sudéta j atsilenkimo
padétj.

PASTABA! Nereguluokite sédynés padéties, kol transporto priemoné
vaziuoja.

Norédami grazinti autokédute j sédimg padét] , spauskite regaliavimo
mygtuka iki kol isgirsite “CLICK".

YATIRMA POZiSYONUNU AYARLAMA

n UYARI! Bebek araba koltugu yalnizca aracin diginda
yatiriimalidir.

CYBEX CLOUD Z i-Size, arka kismi asagi itmeye devam ederken
serbest birakma diigmesine (37) basilarak yatar pozisyona getirilebilir.
Koltugun yatirma pozisyonunda yerine dogru bir sekilde kilitlendiginden
emin olun. Bu pozisyona yalnizca aracin disindayken veya pusette izin
verilir ve higbir durumda arag iginde bu pozisyonda kullaniimamalidir.
Giivenlik amaciyla, koltuk oturma pozisyonuna getirildiginde kemer
kilavuzu (29) otomatik olarak kilitlenir.

NOT! Arag hareket halindeyken koltuk ayarina iliskin hig bir ayarlama
yapmayin.

Oturma pozisyonuna donmek icin “KLIK” sesini duyana kadar arka
boltimi yukar gekerken kilit agma diigmesine basin.

Kl B3
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KELIONIY SISTEMA

Skaitykite Jasy vezimélio naudojimo instrukcijas.

Galite tvirtinti autokédute ant bet kokio tam tinkamo vezimelio.

Uzdékite autokédute ant tam priatikyty adapteriy taip, kad vaikas

buty atsuktas j tévus. |sitikinkite, kad naujagimio autokéduté girdimai
uzsifiksuoja abiejose pusése. Visada patikrinkite ar autokéduté yra
uzdéta teisingai. Norédami atjungti, paspauskite ir laikykite abu atleidimo
mygtukus (38) ant kudikio automobilinés kedutés ir pakelkite.

PASTABA! Patikrinkite kadikio autokédutés suderinamuma su vezimélio
gamintoju.

KA DARYTI [VYKUS AUTO IVYKIUI

Il 1sPENMAS! Autojvikis gali padanyti plika akiminematoma #ala
autokeédutei. PraSome keisti autokédute po bet kokio auto jvykio.
Jei kilty abejoniy, susisiekite su mazmenininku arba gamintoju.

PRODUKTO INFORMACIJA

Jei turite kokiy nors klausimy, pirmiausia susisiekite su pardaveéju. Turite
bti pasirenge sekancius dalykus:

« Serijos numeris (Zidréti ant lipduko, esancio ant autokédutés dugno)

* Paruoskite transporto priemonés sédyne pire$ tai kai naudosite ant
jos automobiline kédute.

« Svoris, amzius ir vaiko tgis.

Daugiau informacijos apie masy produktus rasite www.
cybex-online.com.

TRAVEL SiSTEMi

Bebek arabasi igin kullanim kilavuzuna uyun!

Bebek araba koltugunu onaylanmis bir bebek arabasina takabilirsiniz.
Bebek araba koltugunu gocuk ebeveyne dogru bakarken onaylanmis
adapttre mandallayin. Bebek araba koltugunun her iki tarafta da sesli
sekilde kilitlendiginden emin olun. Agmak igin bebek araba koltugundaki
her iki serbest birakma tuslarina (38) basili tutun ve kaldinn. Agmak igin
bebek araba koltugundaki her iki serbest birakma tuslarina (38) basili
tutun ve kaldirin.

NOT! Liitfen bebek araba koltugunun uyumlulugunu puset treticiniz ile
kontrol edin.

KAZADAN SONRA YAPILMASI GEREKENLER

n UYARI! Bir kaza araba koltugunda giplak gézle gériilemeyen
hasarlara sebep olabilir. Liitfen koltugu bir kazadan sonra
arizalanmadan degistirin. Stiphe durumunda saticiyla veya
treticiyle iletisime gegin.

URON BiLGiSI
Herhangi bir sorunuz varsa ilk 6nce saticinizla iletisime gegin. Asagidaki
detaylar hazir bulundurmalisiniz:

« Seri numarasi (Bebek araba koltugunun altindaki etikete bakin)

« Aracin marka ve modeline ve arag koltugunun kullanildigi araba
koltugu

* Cocugun agirlig, yasi ve boyuna

Uriinlerimiz hakkinda daha fazla bilgi www.cybex-online.com
adresinde bulunabilir.
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PRODUKTO ILGAAMZISKUMAS

Si vaikiska sédyneé buvo suprojektuota taip, kad bty galima atlikti
numatytas funkcijas naudojantis produktu paprastai, kai produkto
veikimo trukmé yra mazdaug. 7 metai. Nuolatinis plastiko dévéjimasis,
pavyzdziui jtakojamas saulés spinduliy (UV), gali sukelti pakitimus
produkto savybéms. Dél dideliy temperatiros svyravimy ir kity

nenumatyty atvejy transporto priemonése, yra butina laikytis iy taisykliy:

« Jei automobilj ilgesn;j laika veikia tiesioginiai saulés spinduliai, vaiko
kedute reikety isimti i$ automobilio ar uzdengti audeklu.

Reguliariai tikrinkite visas sédynés plastikines ir metalines dalis,
kad jos nebuty sugadintos ar pakeitusios formos ar spalvos. Jei
pastebéjote bet kokj automobilinés kédutés pakitima, sédyne reikia
iSmesti, patikrinti ir galbat pakeisti j nauja.

Audinio pasikeitimas, ypa¢ isblukimas, yra normalus, kai jis
naudojamas transporto priemongje ir nesumazéja sédynés funkcija.

URUN OMRU

Bu gocuk koltugu, kendisinden bekleyen fonksiyonlari, yaklagik 7 yillik
kullanim 6mrii boyunca yerine getirecek sekilde tasarlanmistir. Ornegin,
giines isigina (UV) maruz kalmanin neden oldugu plastik malzemenin
kademeli asinmasi, tiriintin 6zelliklerinde hafif bir bozulmaya neden
olabilir. Bununla birlikte araglar gok degisik 1si ve farkli kosullar altinda
calisabildiginden, su hususlari belirtmek nemlidir:

Arag direkt glines isigina uzun stire maruz kaliyorsa, gocuk koltugu
aragtan gikartilmali veya bir bez ile Grtiilmelidir.

Tum plastik ve metal pargalar rutin olarak hasar ve renk, sekil
degisikliklerine karsi kontrol edilmelidir. Cocuk koltugunda herhangi
bir degisiklik fark ederseniz, koltuk elden ¢ikarilmali veya kontrol
edilmeli ve miimkiinse Uretici tarafindan degistiriimelidir.

Kumastaki degisiklikler, 6zellikle solma bir aragta kullanildiginda
normaldir ve koltugun fonksiyonunu bozmaz.

Kl B3

185



186

ATSIKRATYMAS

Kad apsaugoti aplinka, mes prasome vartotojo rasiuoti ir tinkamai
atsikratyti atliekomis, nuo pat produkto naudojimo pradzios
(ipakavimas) iki pat pabaigos (autokedutés dalys). Siuksliy utilizavimo
reglamentavimas priklauso nuo regiono normatyvy. Kad tinkamai
utilizuoti autokédute atsizvelgiant j reglamentus, susisiekite su vietine
atlieky tvarkymo agentirra ar valdzios atstovais. Visada laikykités savo
Salies atlieky tvarkymo reglamenty.

n ISPEJIMAS! Laikykite plastikinj autokédutés jpakavima
vaikams nepasiekiamoje vietoje: dusimo pavojus!

Jei nenorite ilgiau naudotis baze, graZinkite ja nemokamai panaudoty
elektriniy prietaisy perdirbimo saugyklai.

BB 1SPEJIMAS! Naudoti elektriniai prietaisai nepriklauso
buitinems Siuksléms.

BB 1sPEIIMAS! Baterijos yra specialios atliekos, tod! jy
negalima iSmesti j buitines atliekas!

ELDEN CIKARMA

Cevreyi korumak igin, kullanicinin araba koltugunun kullanim 6mriintin
baslangicinda (ambalajinda) ve son (iiriin pargalarinda) ortaya gikan
atiklari ayirmasini ve bertaraf etmesini istiyoruz. Yerel yetkililere bagl
olarak atik bertarafi farkli sekilde diizenlenir. Arag koltugunun mevzuata
uygun sekilde bertaraf edilmesini saglamak igin bolgenizdeki atik
giderme kurulusuna veya yerel yetkili makamla irtibat kurun. Her zaman
tilkenizin atik imha yénetmeliklerine uyun.

BB uYARI Plastik ambalaj malzemesini cocugunuzun
erisemeyecegi bir yerde tutun: bogulma tehlikesi!

Bazayi artik kullanmak istemiyorsaniz, kullanilmis riinler igin bir geri
donustim deposuna Ucretsiz olarak iade edin.

Il uYARI! Kullaniimis elektrikli cihazlar ev apiine atimamalidi.

BB uYARI! Piller 6zel atiklardir ve evsel atiklara atiimasina izin
verilmez!
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GARANTUA

Si garantija taikoma tik toje Salyje, kurioje mazmenininkas $j produkta
pardave klientui.

1. Garantija apima visas gamybines ir medziagy defektus, esancius
ir atsiradusius, jsigijimo ar pateikimo dieng per tris (3) metus nuo
pirkimo i§ mazmenininko, kuris i pradziy pardavé vartotojui (gamintojo
garantija), data. |sitikinkite, kad gaminys yra pilnos komplektacijos ir
neturi gamybos ar medziagy defekty, nedelsiant pirkimo metu arba i$
karto po produkto gavimo. Saugokite pirkimo dokumenta (¢ekj).

2. Gedimo atveju nedelsdami nustokite naudoti gaminj. Norédami gauti
garantijg, prasom atvesti arba i$siysti produkta mazmenininkui, kuris i§
pradziy pardavé §j produkta jums $varioje ir pilnoje bisenoje ir pateiké
originaly pirkimo jrodyma (pardavimo kvitas arba saskaita faktara).
Neigmeskite ir neteikite produkto tiesiogiai gamintojui.

3. Si garantija neapima zalos, atsiradusios dél piktnaudziavimo, aplinkos
poveikio (vandens, gaisro, nelaimingy atsitikimy ir kt.), Jorasto
nusidévéjimo ar nesilaikymo instrukcijose, pateiktose Siame vartotojo
vadove. Garantija netaikoma, jei pakeitimus ir paslaugas atliko nejgalioti
asmenys, arba buvo naudojamos neoriginalios sudedamosios dalys ir
priedai.

4. Si garantija neturi jtakos jstatymy numatytoms vartotojy teiséms,
jskaitant reikalavimus dél delikto ir pretenzijy dél sutarties pazeidimo,
kurj pirkéjas gali turéti prie$ pardavéja ar gaminio gamintojg.

GARANTI

Asagida belirtilen garanti maddeleri yalnizca bu triiniin magaza
tarafindan miisteriye ilk satildigi tilkede gegerlidir.

1.

Garanti satin alma aninda fark edilen ya da tirinii musteriye satan
magazadan alindiktan sonra 3 yillik siire igerisinde ortaya gikabilecek
tim tiretim ve materyal hatalarini kapsar (Uretici garantisi). Liitfen riind,
satin alindig tarihte veya alindiktan hemen sonra, eksiksizlik ve tretim
veya malzeme kusurlar agisindan kontrol edin. Litfen her zaman satin
alma belgenizi saklayin.

. Bir problem ile karsilastiginizda derhal triinti kullanmayi birakin.

Garantiyi almak igin ltitfen bu Griinii ilk 6nce size temiz ve eksiksiz bir
sekilde satan orijinal bir saticiya orijinal bir satin alma kaniti birlikte (satis
faturasi veya fatura) ile birlikte gétiiriin veya génderin. Lutfen triinii
dogrudan dretici firmaya géndermeyiniz.

. Bu garanti, yanlis kullanim, gevresel etki (su, yangin, kazalar vb.), Normal

asinma ve yipranma veya bu kullanim kilavuzunda verilen talimatlara
uyulmamasindan kaynaklanan zararlan kapsamaz. Yine bu garanti,iiriine
yetkili servis disinda yapilan miidahaleler oldugu takdirde, tirinde orijinal
parca ve aksesuar kullaniimadigi durumlarda gegerli degildir.

. Bu garanti, alicinin saticiya veya (riintin imalatgisina karsi sahip

olabilecegi bir sozlesmenin ihlali ile ilgili talep ve hak talepleri dahil olmak
lizere yasal tuiketici haklarini etkilemez.
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